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PL|HU|CZ|SK|SLO| RO|HR/BIH | SRB|LT| LV | EST| UA| RU|BG | AL| NO | FI| DK| SE | EL

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ $I
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANAS INSTRUKCIJA | ESTPAIGALDUS- JAKASUTAMISJUHEND | UANOCIBHUK
10 MOHTAXY | EKCNYATALIT | RU PYKOBOACTBO MO MOHTAXY U IKCMNYATALIK
| BG MOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING
| ELOAHTIEZ ZYNAPMOAOTHXHE KAI XPHZHX

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM.
| HU FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! MEGORIZNI KESOBBI
FELHASZNALAS CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK -
OSSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI | CZ DOLEZITE! POZORNE
PRECTETE TENTO NAVOD! ZASCHOVAT PRO POZDEJSi POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY
— PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE! POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD!
USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE
S1 PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! PROSIMO PREBRATI PREVIDNO! SHRANITE



ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZ0.
| RO IMPORTANT! VA RUGAM CITITI CU ATENTIE! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA
ULTERIOARA. OBSERVATII SI AVERTIZARI — CITITI INAINTE DE MONTARE.
| HR/BIH VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE
| UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! PROCITAJTE
PAZLJIVO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA -
PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! PRASOME ATIDZIAI PERSKAITYTI!
ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUL. PASTABOS IR |SPEJIMAI — PERSKAITYTI PRIES
MONTAVIMA. | LV SVARTGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAL PIEZIMES UN BRIDINAJUMI - IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS.
| EST TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS.
MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI.

UA BAX/MBO! MPOXAHHA YBAXHO MPOYMTATM! 3BEPEFTM ANA
NOAANBLUOT0 OBIAKOBUIA. NPUMITKM TA NOMEPEMMKEHHA — BY/Ib IACKA,
YBAXKHO MPOYUTAUTE MEPER 3BIPLYL, | RU BAXHO! IPOCbBA BHUMATENbHO
MPOYMTATD! COXPAHUTb [NA" JANBHEMIETO MCMONb30BAHIAA. MPUMEYAHMA
A IPEAYNPEX AEHIAA — MPOYNTAVITE BHUMATENbHO NEPE/] CBOPKOV. | BG BAXHO!
NPOYETETE BHWUMATENHO! 3AMAETE 3A MO-HATATBYHATA YMOTPEBA.
BENEXXKM W NPEAYNPEXXIEHMA — MPOYETETE MPEAN MOHTAX. | AL ME
RENDESI. JU LUTEMI T LEXONI UDHEZIMET ME KUJDES! RUAJENI PER REFERIM NE TE
ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE —JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.
|NOVIKTIG! LES NGYE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES NOYE
FOR MONTERING. | FI TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN. VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT!
BEDESL/STNGJEIGENNEM! GEM TILSENERE BRUG. ADVARSLER— LS GRUNDIGT
FORMONTERINGEN. | SEOBS!LAS NOGA! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR
— LASNOGA IGENOM FORE MONTERING. | EL EHMANTIKO! NAPAKAAOYME AIABAXTE
NPOZEKTIKA! AIATHPHETE TIA MEAAONTIKH ANAOOPA. MAPATHPHEEIX KAl
NPOEIAOMOIHZEIE — AIABAZTE NPIN TH IYNAPMOAOTHEH.

PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig woda z dodatkiem detergentu i migkka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torldkenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k doméacimu poutiti. CiSténi: viaznou vodou s pidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. Pfislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre doméce poutitie. Cistenie: vlainou vodou so saponatom a mékkou handri¢kou. Vietky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. PrisluSenstvo nie je sii¢astou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cisenje z mlako vodo z detergentom in
mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent
si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu.
(iS¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuivo za kuénu upotrebu.
Ciscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdienta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni.
| LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkStu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploks¢iame paviriuje. Rinkinyje néra.
| LV Tikai lietosanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus
nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga.
Koik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA ina no6yToBoro BukopucraHHs. PekomeHpaaLii no Aornagy: YUCTUTYH 32 AONOMOTOI0
M'AKOI CepBeTKM Tennoio BoAo0I0 3 A0AaBaHHAM MUIOYOro 3aco6y. Bci enemeHTn BUpoOY HeobXigHO 361UpaTy Ha piBHill NoBepXHi. IHCTPyMeHTN Ta aKkcecyapu He
BXOAATb Ao komnnekTy. | RU [ina 6b1ToBOr0 CoAb30BaHus. PekoMeHZaLMN N0 YXOAy: YUCTUT C MOMOLLbIO MATKOIi TKaHeBOIA candeTky Tennoit Bofoil ¢ Jo6aBneHnemM MoloLLiero



CpencTBa. Bee anemeHTbI M3penus HeobXoAMMO CO6UPaTb Ha MNOCKOI MOBEPXHOCTU. IHCTPYMEHTBI U akceccyapbl He BXOAAT B komnnekT. | BG Camo 3a jomaluHa ynotpe6a.
MouncrBaHe: (xnapKa BoAa, NOYMCTBALLO CPACTBO M MeKa b6a. Bcuukn enemeHTH Ha npoAyKTa TpA6GBa a ce MOHTUPAT BbpXY NI0CKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe
He ca BKmoueHu. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfaqe té sheshté.
Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Tilbehor
er ikke inkludert. | FI Kotikdyttoon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kéyttda ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmeda liinaa. Lisdtarvikkeet eivat sisélly pakkaukseen.
| DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Produktet bar kun rengores med sabe, vand og en blad klud. Tilbehgr er ikke inkluderet.
| SE For hemmabruk. Vénligen montera varje del pé en plan yta. Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingdr j. | EL Mdvo yia owkiakij Xprion.
KaBapiopog: pe xhapo vepo, imo amoppunmavTiké Kat éva pakaké mavi. Oha ta pépn Tov mpoiovtog mpémel va guvappoloyouvral o€ eminedn emedveia. Aegovap
dev mephapPdvovrar.

PL PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | CZ PRIPRAVA MSTA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA
MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS
PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA NIATOTOBKA MICLIA AN MOHTAXY | RU MOATOTOBKA MECTA ANA
MOHTAXA | BG U3PABHETE TEPEHA | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJ@RING AV PLASSEN | FI ASENNUSPAIKAN VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF
OMRADE | SE PLATSFORBEREDELSE | EL TPOETOIMAZIA TOY XQPOY IYNAPMOAOTHEHE

PL Wyréwnac grunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | (Z Vyrovnejte podklad. | SK Vyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo.
| SRB Poravnajte tlo. | LT Klyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupisHaTu rpyHT. | RU BbipoBHaTb rpyHT. | BG HUBenupaHe Ha noBbpxHocTTa.
| AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omradet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jimna ut markytan. | EL lowbote o £é5agoc.
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PL Zaleca sig przygotowanie drewnianej lub betonowej podstawy jako fundamentu. | HU Alapzatnak fa vagy betonaljzat készitése javasolt. | (Z Doporucujeme piipravit devény
nebo betonovy zéklad. | SK Odporiica sa pripravit dreveny alebo hetnovy podklad ako zaklad. | SLO Priporocamo, da kot temelje pripravite leseno ali betonsko podlago.
| RO Se recomanda pregatirea unei baze din lemn sau beton drept fundatie. | HR/BIH Preporuca se pripremiti drvenu ili betonsku podlogu kao temelj. | SRB Preporucuje se
da se pripremi drvena ili betonska baza kao temelj. | LT Rekomenduojama paruosti medinj ar betoninj pagrinda kaip pamata. | LV leteicams sagatavot pamatus no koka vai
betona. | EST Soovitatav on puidust voi betoonist aluse kasutamine vundamendina. | UA PexomeHpyeTbcA nigrotyBati fepeB’aHy a6o 6eToHHY 0CHOBY B AKOCTi yHAAMEHTY.
| RU PekomeHzyeTcA NOArOTOBUTS epeBAHHOE UM BETOHHOE 0CHOBaHMe B kauecTBe dyHAameHTa. | BG MpenopbunTento e u3roTBAHeTo Ha AbpBeHa unu GeToHHa 0CHOBA KaTo
dyHpamenT. | AL Rekomandohet té pérgatitni njé bazé prej druri ose betoni si themel. | NO Anbefaling: Lag en base av tre eller sement som fundament. | Fl Suositus: Rakenna
puinen tai betoninen perusta. | DK Anbefaling: Byg en base af trz eller beton som fundament. | SE Rekommendation: Konstruera ett tré- eller betongfundament som grund.
| EL Zuviotdrat ) mpogtotpacia EUAvNG 1 ToypevTéviag faong we Bepéhio.
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PL Do wtasciwego montazu nalezy zachowac odpowiedni ilo$¢ wolnego miejsca wokét domku narzedziowego. | HU A helyes dsszeszereléshezmegfeleld szabad helyet kell hagyni
a szerszamos haz koriil. | CZ Ke spravné montaZi je potieba kolem domku ponechat dostatek volného mista. | SK K spravnej montazi by mal byt zachovany dostatony priestor
okolo domceka na naradie. | SLO Za pravilno montaZo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli hiske za orodje. | RO Pentru montajul corespunzator se recomanda pastrarea
unui spatiu liber suficient in jurul casutei pentru unelte. | HR/BIH Za ispravnu montazu potrebno je sacuvati dovoljno prostora oko kucice za alat. | SRB Za pravilnu montazu
sacuvajte dovoljno slobodnog prostora oko kuce za alat. | LT Tinkamam montavimui reikia paruosti pakankamai laisvos vietos aplink jrankiy namelj. | LV Pareizai montazai
apkart instrumentu majinai nepieciesams ievérot atbilstoSu brivu vietu. | EST Oige paigaldamise tagamiseks tuleb jatta todriistakuuri imber piisavalt vaba ruumi. | UA Bins
NpaBUNbLHOrO MOHTaXy, CNif nepeaGaunTu BiANOBiAHY TepuUTOpIlo BiNbHOTO MicUA HaBKONO capalo ANnA iHCTpymeHTiB. | RU [na npasubHoil c6opkyu HeobXoaMmo
0CTaBNATb JOCTATOYHO MeCTa BOKPYT IOMIKA N MHCTPYMEHTOB. | BG 3a chILMHCKaTa YacT Ha MOHTaxMa TPAGBa Aia Ce 0CUTypH NOAXOAALL0 CBOGOAHO NPOCTPAHCTBO OKONO
KblMyKaTa 3a uHcTpymeHTH. | AL Duhet té ruani njé hapésiré té pérshtatshme rreth depos pér montimin e duhur. | NO For & kunne komme til fra utsiden under monteringen,
mé du serge for & ha nok plass rundt utsiden av der du bygger skjulet. | FI Paésyn varmistamiseksi varmista, ettd katoksen ympérille jaa riittavasti tilaa kokoamisen aikana.
| DK For at have adgang udvendigt under samlingen bor du serge for at have nok plads omkring skurets yderside pa samlestedet. | SE For atkomst utifrén vid montering,
se till att Idmna tillrédckligt med utrymme runt utsidan av den plats pa vilken skjulet ska monteras. | EL Na 6woTH eykatdotaon, kpatoTe apkeTd eAevBepo XwpPo yipw amo Tn
cuvappoloyoupevn amodnkn Kimov.
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | CZ PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYMHATI MOHTAM | RU NIPEXIE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG TPEU 3AMOYBAHE HA MOHTAMA | AL PARA MONTIMIT | NO FGR DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS | EL MIPIN APXIZETE TH ZYNAPMOAOTHEH
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PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukga. Nie nalezy pomijac zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az iitmutaté végén talalhaté biztonsagi
ajanlasokkal. Az osszeszerelés megkezdése elétt ismerkedjen meg az utmutatéval. Az elemek dsszeszerelését az itmutatonak megfelelden kell végrehajtani.
Az bsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Prettéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pred zahdjenim montéze si prectéte
tento ndvod. Montaz veskerych dilt musi byt provedena podle ndvodu. Nevynechdvejte Zddnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej
Casti tohto navodu. Pred montaZou oboznamte sa s navodom. Montaz vetkych komponentov by mala byt vykonana v silade s navodom. Nevynechavajte Ziadne
kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte
nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile.
Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog
priru¢nika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za
bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom.
Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. PrieS montavima reikia susipazinti su instrukcija. Visy
elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas
beigas. Pirms montazas sakuma nepieciesams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieS5ams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu
posmu. | EST Tutvuge kdesoleva juhendi Iopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt
juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6XifiHO 03HailoMUTMCA 3 peKOMeHAALIAMU NO TexHiLi 6e3neKu, NpUBEAEHUMM B KiHL Lii€i iHcTpyKuii. Mepw Hik
NpUCTYNaTH 10 MOHTaXKY, Heo6XiaHO 03HailomuTICA 3 IHCTPYKLi€l0. MoHTaX yciX enemeHTiB Ma€ GyTn BUKOHaHMWIA 3rifHO 3 iHCTPYKUi€io. MopeH 3 eTaniB MOHTaKy
He mae 6yt nponyweHuii. | RU HeoGxoaumo 03HaKOMUTBCA ¢ pekoMeHZaUMAMM MO TexHyKe 6e30MacHoCTI, MPUBEAEHHBIMU B KOHLIE AaHHOTO PyKoBOACTBA. Mpexfe uem
MPUCTYNaTh K MOHTaXy He06X0AMMO 03HAKOMUTBCA C PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 3N1eMeHTOB J0MKeH ObiTb BbIMOMHEH COrMacHO pyKoBOACTBY. H 0MH U3 3Tan0B He JOJIKeH ObiTb
nponyLueH. | BG 3ano3Haiite ce c npeAnucannaATa 3a 6e3onacHoCT, NocoueHu B Kpas Ha MHCTPYKLuuATa. lpeAu 3anouBaHe Ha MOHTaXa 3afib/IKUTEITHO Ce 3an03HaiiTe
CMHCTPYKUMATA. MOHTaXKbT Ha BCUYKY eneMeHTH TpAGBa Aa 6bAe M3nbAHeH cbrmacHo MHCTpyKumaTa. He nponyckaiite HuTo epuH eTan. | AL Sigurohuni gé té lexoni
masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet.
Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene for sikkerhet pé slutten av denne veiledningen. Far du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter alle
delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. lkke hopp over noen trinn. | Fl Lue turvaohjeet tdman ohjeen lopussa. Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa
kaikki osat téssa kayttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Al jata mitéan vaihetta véliin. | DK Laes retningslinjerne for sikkerhed sidst i denne manual. For du begynder
monteringen, las instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Lds riktlinjerna for sakerhet i slutet av denna
handbok. Innan du pabdrjar monteringen, lds instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver nagra steg. | EL Mipémet va e€oikerwBeite pe
1§ 08nyiec aoc@alsiag mov Ppiokovral oo Téhog auti¢ TG 0dnyiac. Mpwv Eekvijoete T cuvappoldynon, Siapdote mpooekTiKa Tig 0dnyiec. H suvappoldynon oAwv
Twv e§aptnpatwy npémel va npaypatromoindsi cOppwva pe Tig 0dnyieg. Asv mpénel va mapaleipdsi kavéva amoé ta ripara.

PL WYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | (Z POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN
ALAT | SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI JRANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIAHI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOZWUMBIE
WHCTPYMEHTDI | BG HYKHU MUHCTPYMEHTW | AL VEGLAT ENEVOJSHME | NO NGDVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK N@DVENDIGT VARKT@) | SENODVANDIGA VERKTYG
| ELAMAITOYMENA EPTAAEIA

O T | Y A

PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | HU A SZERSZAMOS HAZ 0SSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | (Z K MONTAZI JSOU
O O POTREBA DVE 0SOBY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA
[MJ PERSOANE | HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE 0SOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | LV MONTAZAI

NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA Jilfl 36UPAHHSA NMOTPIGHI ABI JIOAWHU | RU 1A CBOPKM TPEBYIOTCA IBA
YENOBEKA | BG 3A MOHTAX CA HEOBXOZAMMM AABE JIULIA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO PERSONER | Fl KOKOAMISEEN
TARVITAAN KAKSI HENKILOA | DK SAMLINGEN KR/VER TO PERSONER | SE FOR MONTERING BEHOVS TVA PERSONER | EL 1A TH ZYNAPMONOTHEH ANAITO'YNTAI
AYO ATOMA

PL CZESCI DOMKU NARZEDZIOWEGO | HU A SZERSZAMOSHAZ RESZEI | CZ DiLY ZAHRADNHO DOMKU | SK CASTI DOMCEKA NA NARADIE | SLO ELEMENTI HISKE ZA ORODJE | RO PIESELE
CASUTEI PENTRU UNELTE | HR/BIH DIJELOVI KUCICE ZA ALAT | SRB DELOVI KUCE ZA ALAT | LT JRANKIY NAMELIO DALYS | LV INSTRUMENTU MAJINAS DALAS | EST TOORIISTAKUURI
ELEMENDID | UA YACTUHMN CAPAI0 1Sl IHCTPYMEHTIB | RU YACTU JOMMKA ANA UHCTPYMEHTOB | BG YACTU HA KBLUMYKATA 3A MHCTPYMEHTH | AL PJESET E DEPOS
| NO DELENE TIL SKJULET | FI VAJAN OSAT | DK DELE TIL SKUR | SE SKJULDELAR | EL EEAPTHMATA ANO@HKHX KHIOY

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji cze$ci oznaczone s literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy eldzéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol betiikkel
megjeloltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/oball a rozlozte na piedem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | SK VSetky
prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a rozlozené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu st diely oznacené pismenami. | SLO Vse elemente
potegnite iz embalaze (embalaZ) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z trkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din
ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatité in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju
biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povriinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja
i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant
anksciau darbui paruosto pavirSiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot
uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vdtke kdik elemendid pakendilte)st ja pange need eelnevalt
todks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | UA Yci npegmeTtu matotb GyTu BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-0K) i po3knapeHi
Ha 3a3fjanerigb nigroroBneHiit poboyiil noBepxHi. ina nonerweHHa igeHTudikawii yacTMHU no3HaueHi GykBamu. | RU Bce npeameTbl J0/KHbI 6bITb M3BNEYEHBI 113
yNaKoBKM (-0K) 1 pa3noxeHbl Ha 3apaHee NoAroToBNIeHHO! paboueii noBepxHoCTY. [nA o6neruexna uaeHTMdMKaLUM uacTin 0bo3HaveHbl Gyksamu. | BG Bcuukmu enemeHTH TpabBa



Aa ce U3BapAT OT ONaKoBKaTa (ONaKkoBKUTe) U Aia ce Pa3nonoxaT Bbpxy NpeABapuTeNHO NOAroTBEeHaTa 3a pa6oTa NOBbPXHUHA. 3a N0-NECHOTO UM pa3no3HaBaHe,
yacTute ca o6o3HaueHu ¢ 6ykBu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim
mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pa alle delene, sé de er lette  identifisere.
| FI Ota kaikki osat pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/
pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar frén farpackningen(s) och sprid ut dem
pa en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering. | EL'Oha Ta e€aptriipata mpémet va agaipeBoiv amo tn cuokevacia kat va TomofetnBovv
o€ pua kadapn emdveia epyaciac. lpappata-kwdikoi amoTumwvovTal mavw o€ KOs §dpTnpa yia E0KOAGTEPN avayvwpion.

PL Opakowanie moze zawiera¢ réwniez dodatkowe mate czesci, ktdre moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat,
amelyeket alkatrészként lehet felhasznalni. | (Z V obalu miZete najit také dalsi malé dily, které miZete vyuzit jako néhradni. | SK Obal mdze obsahovat aj dalsie malé ¢asti,
ktoré mozu byt pouzité ako nahradné diely. | SLO Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul poate contine,
de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moZe takoder sadrzati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove.
| SRB Pakovanje moze takode da sadrzi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT Jpakavime gali bati papildomos mazos dalys, kurios gali bati
panaudotos kaip atsarginés dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | EST Pakend voib sisaldada ka véikseid
taiendavaid elemente, mida vdib kasutada varuosadena. | UA YnakoBKa Moe MiCTUTH TaKoX 0AATKOBI APiGHi YacTUHK, AKI MOXYTb GyTH BUKOPUCTaHI AK 3anacHi
yacTunu. | RU YnakoBka MoXeT copiepxaTb Takxe AOMONHUTENbHbIE MENKUE YacTy, KOTopble MOTYT GbITb MCMONb30BaHbI B kauecTBe 3anackbix yacteil. | BG B onakoBKkaTa moxe
Aa a BKMIOYEHH CbIL0 TaKa AOMbAHUTENHN MANKi enemMeHTH, KOUTo MoraT 4a 6bAaT U3NoN3BaHu KaTo yacTy 3a noamsaHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu
pjesé té tjera té vogla qé mund té pérdoren si rezervé. | NO Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | Fl Pakkaus voi siséltdd joitakin
ylimaéraisi pienid osia varaosiksi. | DK Der kan vare ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele. | SE Forpackningen kan innehlla ndgra extra smadelar for anvéndning
som reservdelar. | EL H cuokevacia pmopei emiong va mepiéxel emmhéov mpooOeta pikpad e€apTiipata mou pmopouv va Xpnotpomon 8oty wg avraAlakTika.

PL Sposéb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduje sie w gtdwnej Instrukgji. | HU Az dsszeszerelés médja (rajzok) és az alkatrészlista a fo kézikonyvben talalhato.
| CZ Zplsob montdze (vykresy) a seznam dild najdete v hlavnim ndvodu. | SK Spdsob montaze (obr.) a zoznam dielov sii uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze
(risbe) in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gésite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze (crtezi)
i spisak dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crtezi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo bida (brézinius) ir daliy sarasa rasite
pagrindinéje instrukcijoje. | LV Montazas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade loetelu
on esitatud peajuhendis. | UA Cnoci6 36upanHa (KpecneHHsA) Ta nepenik feTaneil MoXHa 3HailTH B 0cHOBHiIii iHCTpYKLT. | RU Cnocob moHTaxa (epTexm) U nepeuexb
KOMMOHEHTOB COAepXartca B rMasHoi UHCTpyKumu. | BG Haunh 3a MoHTaX (pUCYHKHM) 1 CNMCBK ¢ YacTUTe ce HAMUPAT B 0CHOBHaTa MHCTPYKuuA. | AL Metoda e montimit
(vizatimet) dhe lista e pjeséve mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhéndboken. | (Fl) Kokoonpanotapa
(piirustukset) ja osaluettelo ldytyvét paékasikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och
dellista finns i huvudmanualen. | EL 0 tpdmoc ouvappoldynong (oxédia) kaba kat o kardloyog Twv e€aptnpdtwv BpiokovTar aTo KUpIo eyXelpidio odnytwv.

PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkcji, po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie rézni¢ sie od wymiaréw podanych
w specyfikacji. | HU FIGYELEM: A gyartasi folyamathal kifolydlag a haz valés mérete az dsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikacioban megadottaktol.
| (Z POZOR: Z diivodu podminek panujicich pfi vjrobnim procesu se skute¢nd velikost domku po slozeni mize mimé Iisit od rozmérdi uvedenych ve specifikaci. | SK POZNAMKA:
Vzhladom k podmienkam vyplyvajiicim z vyrobného procesu, po zlozeni domceka jeho skutocné rozmery mozu byt mierne odlisné od rozmerov uvedenych
v $pecifikacii. | SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montazi nekoliko razlikujejo od navedenih mer. | RO ATENTIE: Datorita
conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferita de dimensiunile indicate in specificatie.
| HR/BIH NAPOMENA: Zhog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaze stvarna velicina kucice moze biti malo drugacija od dimenzija navedenih u specifikaciji.
| SRBNAPOMENA: Zbog uslova koje proisticuiz procesaproizvodnje, nakon montaze kuce, njenastvarnavelicinamoze se neznatnorazlikovati od dimenzijanavedenih
u specifikaciji. | LT SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo specifikacijoje pateikty matmeny. | LV UZMANIBU:
Nemot véra nosacijumus izrietoSus no raZoSanas procesa, péc majinas salikSanas tas realais izmers var nedaudz atskirties no specifikacija uzraditiem izmeriem.
| EST MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tottu vib kuuri suurus parast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil margitud magtmetest. | UA TPUMITKA: Yepe3
oco6nuBocTi Npouecy BUpo6HULTBA, micnA 36upaHHA capalo, ioro GakTUUHMII po3Mip MOXe TPOXM BiApi3HATUCA Bif po3MmipiB, BKa3aHuX y cneumndikawii.
| RU MPUMEYAHME: 13-3a ocobeHHoCTeil, (BA3aHHbIX C MPOLIECCOM MPOU3BOACTBA, MoCe CHOPKM AOMMKA ero GakTMUeckuil pasMep MOXET HEMHOTO OTYATbCA OT Pa3MepoB,
yKa3aHHbIX B cneLuduKaumm. | BG BHUMAHUE: NMopaau ycnoBHOCTUTE, MPpOU3TUYALLY OT MpoLieca Ha NPOM3BOACTBO, el (rMobABaHe Ha KbLiMuKaTa HeHUAT
[AeiiCTBUTENEH pa3Mep MOXe He3HauMTENHO Aa ce Pa3MUHaBa C pa3mepuTe, NocoueHn B cneyudukaumaTa. | AL SHENIM: Pér shkak té kushteve qé rezultojné nga procesi
i prodhimit, madhésia aktuale e depos pas montimit mund té ndryshojé pak nga pérmasat e dhéna né specifikime. | NO MERK: P& grunn av variasjoner i produksjonen, kan det
ferdigmonterte skjulet avvike litt i storrelsen fra de angitte mélene. | FI HUOMAUTUS: Valmistusprosessista johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman ilmoitetuista
mitoista. | DK BEMARK: Grundet variationer i produktionen kan den faktiske samlede storrelse variere en smule fra de angivne dimensioner. | SE 0BS: Beroende
pa produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken variera nagot fran de angivna dimensionerna. | EL IPOZOXH: Adyw mapapétpwv wou MPpoKUMTOUV amo T
Sadikacia mapaywyng, To mpaypatiko péyedog e amoOnKng pmopei va Stapépet eEAayioTa amé avapepopeve S1acTaceig.

PL MOCOWANIE DOMKU NARZEDZIOWEGO DO FUNDAMENTU | HU SZERSZAMOS HAZ ROGZITESE AZ ALAPZATRA | CZ PRIPEVNEN] ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE
DOMCEKA NA NARADIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV HISKE ZA ORODJE DO TEMELJEV | RO FIXAREA CASUTEI PENTRU UNELTE PE FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE KUCICE ZA
ALAT NA BAZU | SRB PRICVRSCIVANJE KUCE ZA ALAT NA TEMELJ | LT RANKIY NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV INSTRUMENTU MAJINAS STIPRINASANA PIE PAMATA
|ESTTOORIISTAKUURI KINNITAMINE VUNDAMENDILE | UA KPINJIEHHS CAPAKO A1l IHCTPYMEHTIB 10 OYHAAMEHTY | RU KPEMNEHWE JOMUKA IS UHCTPYMEHTOB K OYHZAMEHTY
| BG 3AKPENBAHE HA KbLLIMYKATA 3A UHCTPYMEHTW KbM OCHOBATA | AL MONTIMI | DEPOS NE THEMELE | NO FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | FI VAJAN KIINNITTAMINEN
PERUSTAAN | DK SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SE SAKRA SKJULET | EN GRUND | EL ETEPEQXH THX ANOOHKHE KHNOY XTA @EMEAIA (YAINH H’ TEIMENTENIA BAZH)

PL Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomocg odpowiednich $rub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak Srub w zestawie). | HU A szerszamos haz alapzatra
rogzitése a megfeleld csavarokkal az aljzaton kijelolt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z Montaz zahradniho domku k zakladm pomoci vhodnych
Sroubli na vyznacenych mistech v podlaze (Srouby nejsou soucasti sady). | SK Montaz domceka na naradie k zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na urcenych
miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | SLO Montaza hiske za orodje do osnove s pomocjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov).
| RO Montajul casutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de support (suruburile nu suntin dotare). | HR/BIH Pricvricivanje
kucice za alat na podlogu na oznaena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | SRB Montaza kuce za alat na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima
u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | LT Jrankiy namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse pazymétose vietose (rinkinyje varzty



néra). | LV Instrumentu majinas montaza pie pamatnes ar atbilstosu skrivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skraves nav komplekta). | EST Tooriistakuuri
paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil mérgistatud kohtades porandal (kruvisid ei ole komplektis). | UA KpinneHHs capato Ans iHCTpyMeHTiB 10 0CHOBM 3a ;0NOMOT0l0
BiANOBiAHNX TBUHTIB B CnewjanbHo BiBeAeHUX MicLAX Y NiAno3i (rBUHTM He BXoAATb Ao KomnnekTy). | RU Kpennexne fomuka Ans UHCTPYMEHTOB K OCHOBaHMIO
C MOMOLLbH0 MOAXOAALLYX BUHTOB B CMELMaNbHO 0TBE/EHHBIX MeCTax B Moty (BUHTbI He BXOAAT B KomnnekT). | BG MOHTaX Ha KblMyKaTa 3@ MHCTPYMEHTH KbM 0CHOBATa
CMoMOLYTa Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HaueHNTe MecTa KbM Nofa (HAMa BK/lOYeHN BUHTOBE B KomneKTa). | AL Montoni depon né themele duke pérdorur bulona
té pérshtatshém né vendet e pércaktuara né dysheme (bulonat nuk pérfshihen). | NO Fest skjulet til fundamentet med egnede skruer i de merkede punktene i gulvet (skruer
er ikke inkludert). | I Kiinnita tyokaluvaja perustaan sopivilla ruuveilla ennalta merkittyjen kohtien kautta vajan lattiasta (ruuvit eivét sisélly toimitukseen). | DK Fastgor skuret
til fundamentet med egnede skruer pa de markerede steder i gulvet (skruer medfalger ikke). | SE Fast skjulet i grunden med lampliga skruvar pa de formarkerade stallena
i golvet (skruvar ingdr inte). | EL Zrepewate Ty amoBikn Kijmov otn Pdon Xpnotpomoiwvrag katdAAnheg Bidec ata kabopiopéva onpeia Tou Samédou (o1 Pidec dev
nepilappavovral 6To O¢T).
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PL Jesli stwierdzisz, ze domek narzedziowy nie jest wypoziomowany, uzyj podktadek po obu stronach domku lub drzwi. | HU Ha ugy talalja, hogy a haz nem all vizszintesen,
hasznaljon alatéteket a haz oldalainal, vagy ajtajanal. | (Z Pokud zjistite, Ze kiilna neni ve vodorovné poloze, pouijte podlozky na obou strandch kiilny nebo dveii. | SK Ak zistite,
ie kélna nie je vo vodorovnej polohe, poutite podlozky na oboch stranach kdlne alebo dveri. | SLO Ce ugotovite, da vrtna hiska ni v ravnini, uporabite podstavke na obeh
straneh hiske ali vrat. | RO Tn cazul in care casuta nu este nivelat3, folositi pene de reglare de o parte si de alta a usii sau a casutei. | HR/BIH Ako uocite da kucica nije
u ravnini, upotrijebite podloske na obje strane kucice ili vrata. | SRB Ukoliko utvrdite da Supa nije u ravni, koristite podloske sa obe strane Supe ili vrata da je izravnate.
| LT Jei pastebeésite, kad namelis stovi nelygiai, naudokite tarpiklius i$ abiejy pasiarés ar dury pusiy. | LV Ja pamatne nav lidzena, izmantojiet starplikas nojumes vai durvju
abas puses. | EST Kapi loodimisel kasuta ukse kiilgedel olevaid alusklotse. | UA fikuyo BM BUABMAM, W0 capaii ANA IHCTPYMEHTIB He BCTAHOBNEHO PiBHO, BUKOpUCTaiiTe
nigknagku no o6upaBa 6oku capato a6o pBepeii. | RU Ecin JoMuK ycTaHoBreH He Mo YPOBHI, UCMOb3yiiTe PerynupoBouHble Waiibbl ¢ 0beux cTOpoH JOMUKA AN ABEPU.
| BG AKo ycTaHOBUTE, Ye HaBeCHT He e 3paBHeH, U3No3BaiiTe NOANOKKM OT iBETE CTPaHM Ha HaBeca unu BpaTara. | AL Nése zbuloni se depoja nuk &shté né nivel, pérdorni
distancatoré né té dyja anét e depos ose derés. | NO Hvis du finner ut at skuret ikke er i vater, bruker du mellomlegg pé hver side av skuret eller deren. | Fl Jos huomaat, etté




aitta ei ole vaakatasossa, kayta saatokiiloja vajan tai oven molemmilla puolilla. | DK Hvis du finder ud af, at skuret ikke er plant, skal du bruge skiver pa hver side af skuret
eller daren. | SE Om du upptécker att skjulet inte stér jamnt, anvénd shims pd vardera sidan av skjulet eller dérren. | EL Av Stamotwoete 6t  amoBijkn epyaleinv Sev givan
op1{ovTIWpEVN, XPNOIHOTIOUR0TE GPIVEC Kat 6TI¢ SU0 mAeupég Tne amoBnKng iy TG méptag.
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PLKONSERWACJA | HU KARBANTARTAS | (Z UDRZBA | SK UDRZBA | SLO VZDRZEVANJE | RO MENTENANTA | HR/BIH ODRZAVANJE | SRB ODRZAVANJE | LT PRIEZIURA | LV KONSERVACIJA
| ESTHOOLDUS | UA OTMIAA | RUYXO/ | BG KOHCEPBALA | AL MIREMBAJTA | NO VEDLIKEHOLD | FI HUOLTO | DK VEDLIGEHOLDELSE | SE UNDERHALL | EL ZYNTHPHEIH

PL Ten domek nie wymaga konserwacji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | HU Ez a haz karbantartast nem igényel. Nem igényel festést vagy
lakkozast. | (Z Tento domek nevyzaduje tdrzbu. Neni potieba jej natirat ¢i lakovat. | SK Tento doméek nevyzaduje udrzbu. Malovanie alebo lakovanie nie je
potrebné. | SLO Te hiske ne potrebujete vzdrZevati. Ne potrebujete hiske barvati niti lakirati. | RO Aceasta casuta nu necesita mentenanta. Vopsirea sau lacuirea
nu sunt necesare. | HR/BIH Ova kucica ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje ili lakiranje nije potrebno. | SRB Ova kucica ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje ili lakiranje
nije potrebno. | LT Sis namelis nereikalauja prieZitros. Dazymas arba lakavimas nereikalingas. | LV Sai majinai nav nepieciesams konservacija. Nav nepieciesama
krasosana vai lako$ana. | EST Ei vaja hooldamist. Ei ndua vérvimise tulemus. | UA Bupi6 He noTpe6ye pornapy. Hemae norpe6u pap6ysatu abo nokpusaru nakom. | RU 3ot
AOMUK He TpebyeT yxopa. HeT Heo6X0AMMOCTY B MOKpacke Wi MoKpbITMM nakoM. | BG Tasu KbLyuuka u3nckBa koncepaums. He e Heo6xoaumo 6osAaMcBaHe UK nakupaHe.
| AL Depoja e magazinimit nuk kérkon mirémbajtje. Lyerja ose llakimi nuk éshté e nevojshme. | NO Dette skjulet er vedlikeholdsfritt. Det er ikke nadvendig med maling eller
lakk. | FI Vajaa ei tarvitse huoltaa. Maalaaminen tai lakkaaminen ei ole vélttimétontd. | DK Dette skur er vedligeholdelsesfrit. Maling eller lak er ikke ngdvendigt. | SE Det har
skjulet & underhallsfritt. Férg eller lack behdvs inte. | EL Auti n amoBrjkn dev xperd{etar suvtijpnon. To Baypo 1j To Bepvikwpa dev eivar amapaitnro.

PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca sie
zabezpieczenie domku narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukgji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca
odpowiednich $rub (brak $rub w zestawie). - Nie wykonywac¢ montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. « Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ domku oraz
poziom gruntu, na ktérym jest ustawiony. - Nalezy uwazac na metalowe krawedzie elementéw domku narzedziowego. - Podczas montazu lub uzytkowania nalezy uzywac tylko narzedzi
wskazanych w instrukgji. « Przy montazu i konserwacji domku narzedziowego nalezy zawsze nosi¢ rekawice robocze, okulary ochronne i odziez z dtugimi rekawami. - Nalezy unika¢
uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu domku narzedziowego. - Podczas uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosic okulary ochronne i stosowac sie do instrukgji
producenta. - Domek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub tagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych Srodkéw czyszczacych, takich
jak odttuszczacze, produkty na bazie oleju lub acetonu — moga one trwale uszkodzi¢ powierzchnie. « Nie nalezy przechowywac w domku nagrzanych przedmiotow (np. grilléw, lutownic)
ani tatwopalnych substancji chemicznych. - Nalezy unikac opierania cigzkich przedmiotéw o $ciany domku, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. - Dach domku powinien by¢
regularnie czyszczony z nagromadzonego $niegu lub lisci — ich nadmiar moze uszkodzi¢ konstrukcje i stwarza¢ zagrozenie. « Przy wyborze lokalizacji nalezy wzia¢ pod uwage site
i kierunek wiatru. Nalezy unikac wystawiania domku na silne podmuchy, szczegéInie od strony drzwi. - Aby zapobiec uszkodzeniom od wiatru, drzwi powinny by¢ zawsze zamkniete, gdy
domek nie jest uzywany. - Nie wchodzi¢ na dach. - Przed ustawieniem domku nalezy sprawdzic w lokalnym urzedzie, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane. | HU A BIZTONSAGOS
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HASZNALAT SZABALYAI: - A szerszémos haz kizérélag térgyak térolaséra szolgal. A szerszamos hazban lakni nem lehet. - Ajanlott a szerszamos hazat lerdgziteni a szerkezet fix
|étesitményre, vagy a pad|on kijelolt pontokban az aljzatra erdsitésével a megfeleld csavarok alkalmazdsaval (a készlet csavarokat nem tartalmaz). « A szerszamos hézat nem szabad ers
szélben, valamint alacsony hémérsékleten dsszeszerelni. - Rendszeres idgkdzonként ellendrizni a hdz és a talajszint stabilitésat, amelyre feldllitotta a hézat. - Ugyeljen a szerszamos haz
elemeinek fém éleire. « Az Gsszeszerelés vagy a hasznalat soran kizérélag a hasznélati Gtmutatéban megjeldlt szerszamokat szabad hasznalni. « A szerszdmos hdz dsszeszerelése és
karbantartasa soran mindig munkakesztydt, véddszemiiveget és hosszd ujju ruhat kell viselni. « Keriilni a fiinyiré vagy mechanikus kasza haszndlatat a szerszamos hdz kozelében.
« Elektromos szerszdmok hasznalata kozben mindig véddszemiiveget kell viselni és a gyarté Gtmutatdja szerint kell eljarni. « A szerszdmos hazat kerti tmld és enyhe mosdszer segitségével
tisztithatja. Nem szabad durva kefét vagy erds tisztitészereket haszndlni, példdul zsirtalanitékat vagy olaj vagy aceton bazisd termékeket. Ezek a termékek tartds kérosodast okozhatnak
a szerszamos hdz feliiletén. « A szerszamos hazban nem szabad forré targyakat, mint felheviilt grill, forrasztopaka vagy barmilyen illé vegyi anyagot tarolni. - Keriilni a nehéz targyak
szerszamos haz faldnak tdmasztdsét, mivel a fal eldeforméldddsét okozhatja. « A szerszamos haz tetejérdl rendszeres id6kozonként el kell tavolitani a tet6n dsszegydlt havat és faleveleket.
A tetdn 3ll6 nagy mennyiségii ho sériilést okozhat a szerszdmos hdz szerkezetében és veszélyt jelent a haz felhaszndldi szamdra. « A szerszdmos hdz dsszeszerelési helyének
a meghatarozasakor fontos tényez6 a szélirany és a szélerdsség. Ugyelni kell arra, hogy a szél viszonylag kis hatéssal legyen a szerszdmos hazra, kiilondsen az ajt6 fel6l. A szél okozta
sériilések elkeriilése végett — a hdz ajtajat mindig zarva kell tartani, ha éppen nem haszndlja. - Ne dlljon a tetdre. - A haz feldllitdsa el6tt Iépjen kapcsolatba a helyi hivatallal és ellendrizze,
hogy a szerszamos haz felallitdsahoz nincs sziikség épitési engedélyre. | CZ BEZPECNOSTNI ZASADY: - Domek na nafadi je urcen vyhradné na skladovani véci. Neni uréen k bydleni.
« Zahradni domek doporucujeme zajistit pfipevnénim jeho konstrukce k pevnym objektiim nebo pfiSroubovanim k zdkladdm na mistech oznacenych v podlaze, pomoci vhodnych Sroubi
(Srouby nejsou soudsti sady). - Neprovadéjte montdz za silného vétru a za nizkych teplot. - Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na které stoji. - Davejte pozor na kovové
hrany dild zahradniho domku. - Pfi montéZi nebo béhem pouZiti pouZivejte pouze ndfadi uvedend v ndvodu k pouZiti. « Pfi montdZi a Udrzbé zahradniho domku vzdy noste pracovni
rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukavy. « V blizkosti zahradniho domku nepouzivejte mechanické sekacky a kfovinorezy. « Pfi praci s elektrickym nafadim vzdy noste ochranné bryle
a postupujte podle pokynd vyrobce. « Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnych saponatdi. Nepouzivejte tvrdé kartace ani silné Cistici prostfedky jako odmastovace
nebo vyrobky na bdzi nafty ¢i acetonu. Tyto prostfedky mohou trvale poskodit povrch zahradniho domku. » V zahradnim domku neskladujte horké predméty jako rozpélené grily, pajecky
a jakékoli tékavé chemické Itky. O stény domku neopirejte té7ké pfedméty, které by mohly zplsobit deformace. - Stfechu domku je potfeba pravidelné ¢istit od nahromadéného snéhu
nebo listi. Velké mnoZstvi snéhu na stfeSe mdze domek poskodit a mize byt pro uZivatele domku nebezpecné. - DlileZitym faktorem pfi vybéru umisténi zahradniho domku je sila a smér
vétru. Snazte se, aby plisobeni vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvefi. Abyste zabranili Skoddm zplisobenym vétrem, vzdy zavirejte dvere, pokud domek
nepouzivate. - Nevstupujte na stfechu. - Pfed montaZi domku konzultujte s mistnimi dfady, zda ke stavbé zahradniho domku neni vyZadovano stavebni povoleni. | SK PRAVIDLA
BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Doméek na néradie je urceny len na ukladanie veci. Nie je uréeny na byvanie. - Odporiia sa ochranu doméeka na naradie pripevnenim konstrukcie k pevnym
objektom alebo priskrutkovanim ho k zemi na urcenych miestach, pomocou prisludnych skrutiek (sada neobsahuje skrutky). « Nikdy nevykondvajte montdz v silnom vetre a pri nizkych
teplotdch. - Pravidelne kontrolujte stabilitu dom¢eka a troveri podloZia, na ktorom je postaveny. - Budte opatrni s kovovymi hranami prvkov doméceka na ndradie. - Pri montdzi alebo pri
uZivani, pouzivajte iba naradie uvedené v ndvode na obsluhu. - Pri montdZi alebo pri udrzbe doméeka vzdy pouZivajte pracovné rukavice, ochranné okuliare a dlhé rukdvy. - Vyvarujte sa
pouzivania sekaciek alebo mechanickych sekacich pristrojov v blizkosti doméeka na naradie.  Pri pouzivani elektrického ndradia vzdy noste ochranné okuliare a postupuijte podla pokynov
vyrobcu. - Doméek na ndradie by mal byt umyvany s pouZitim zéhradnej hadice alebo jemnych saponétov. NepouZivajte tvrdé kefy ani silné Cistiace prostriedky, vrétane odmastovacov
alebo produktov na bdze oleja alebo acetdnu. Tieto produkty mézu trvale poskodit povrch doméeka na ndradie. - NepouZivajte v doméeku na ndradie hortce predmety, ako sd rozohriaté
grily, spajkovace a akékolvek prchavé chemickeé latky.  Neopierajte tazké predmety o steny domdeka, pretoze to moze spdsobit deformdcie. - Strecha domceka na naradie by mala byt
pravidelne ¢istend od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnoZstvo snehu na streche méZze poskodit domcek na ndradie a moze byt nebezpecné pre GZivatelov doméeka. - Dolezitym
faktorom pri uréovani umiestnenia dom¢eka na ndradie je sila a smer vetra. Mali by ste dbat, aby dcinok vetra na domdcek na ndradie bol relativne maly, a to najmaé od dveri. Aby nedoslo
k poSkodeniu v dosledku pdsobenia vetra — dvere domceka by mali byt vidy uzavreté, ak sa nepouZiva. « Nestojte na streche. « Pred postavenim domceka by sa mali konzultovat
s miestnymi organmi s cielom overit, ¢i nie sd potrebné stavebné povolenia k postaveniu domdeka na ndradie. | SLO PRAVILA VARNE UPORABE: - Hiska je primerna samo za shranjevanje,
ni primerna za stanovanje. - Priporoca se, da hisko zasitite s tem, da njeno konstrukcijo pritrdite do nepremi¢nega objekta oziroma privijete do podlage v oznacenih v tleh mestih
s pomocjo ustreznih vijakov (vijaki niso priloZeni). - Ne montirajte hiske kadar piha veter ali je hladno. - Ob¢asno preverite stabilnost hike ter nivo podlage, na kateri je hiska postavljena.
« Bodite pozorni na kovinske robove elementov hiske za orodje. - Med montaZo ali uporabo hiske uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno v tem prirocniku. - Med montazo in
vzdrZevanjem hiske za orodje nosite delovne rokavice, zasCitna ocala in dolge rokave. - Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v bliZini hiske za orodje. - Med uporabo elektro
orodja nosite zas¢itna ocala in vedno ravnajte skladno z navodili proizvajalca. « Umivajte hiSko za orodje z uporabo vrtne cevi in neznega detergenta. Ne uporabljajte trde 3cetke niti
mocnih distilnih sredstev, med tem sredstev za odstranjevanje mascobe ter Cistilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Tak3ni izdelki lahko trajno poskodujejo povr3ino hiSke za
orodje. - Ne shranjujte v hiski vrocih predmetov, kot Zari, spajkalniki ter kakr3nekoli hlapne kemikalije. - Ne naslanjajte tezkih predmetov ne stene hiske, ker to lahko povzroci deformacijo.
«Redno odstranjujte sneg in listje s povr3ine strehe. Velike kolicine snega na strehi lahko poskodujejo hisko ter postanejo nevarne za uporabnike hiske. « Smer pihanja vetra je pomemben
dejavnik, ki ga je treba upostevati pri izbiri lokacije hiske za orodje. Treba je omejiti izpostavljenost hiske vetru, posebno pa te stene, v kateri so vrata. Da se prepreci poskodbe, ki jih lahko
povzrodi veter, naj bodo vrata hiSke zaklenjena, v ¢asu kadar je ne uporabljate. « Ne stojite na strehi. - Predenj postavite hisko za orodje se posvetujte z lokalnimi oblastmi, da preverite,
ali je potrebo gradbeno dovoljenje za postavitev hiske za orodje. | RO REGULI DE UTILIZARE iN CONDITII DE SIGURANTA: - Cisuta este destinatd doar pentru depozitarea de lucruri.
Nu poate fi utilizatd pentru locuit. - Se recomanda protejarea casutei pentru unelte prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare in stratul de suport in punctele marcate cu
suruburi adecvate in podea (suruburile nu fac parte din set). - Nu efectuati montajul pe vant puternic si la temperaturi scazute. - Verificati sistematic stabilitatea casutei si daca terenul
este pe care este montata este nivelat. - Aveti grija la piesele care au margini din otel. - In timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie sa folositi doar uneltele care au fost
mentionate in aceste instructiuni de utilizare. - Pe timpul montajului si mentenantei casutei pentru unelte trebuie sd purtati mereu manusi de protectie, ochelari de protectie si maneci
lungi. - Evitafi utilizarea cositoarei sau maginii mecanice de cosit in apropierea csutei pentru unelte. - Atunci cdnd utilizati unelte electrice purtati mereu ochelari de protectie si procedati
mereu conform cu instructiunile producatorului. - Spalati casuta pentru unelte cu un furtun de grddind si detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti abrazivi de curatare, inclusiv
agenti de degresare si materiale de curdtare care contin ulei sau acetond. Aceste produse pot deteriora definitiv suprafata casutei pentru unelte. - Nu depozitati in cdsuta obiecte fierbinti,
precum gratare recent utilizate sau lampi de lipit si substante chimice volatile. « Evitati sprijinirea de obiecte grele pe perefi, deoarece acest lucru poate duce la deformare. « Acoperisul
cdsutei pentru unelte trebuie sa fie curatat in mod requlat de zapada si frunzele acumulate. Cantitdtile mari de zdpadd de pe acoperis pot duce la deteriorarea casutei pentru unelte, ceea
ce face ca intrarea in aceasta sa fie periculoasd pentru utilizatorii cdsutei. - Un factor important la stabilirea locatiei pentru casuta pentru unelte este directia vantului. Aveti grija ca
actiunea vantului asupra casutei sa fie relativ redusd, in special in partea casutei in care se afld usa. Pentru a preveni defectiunile cauzate de vant — atunci cand nu folositi cdsuta tinefi
usa inchisd si incuiata. « Nu stati pe acoperis. - Inainte de amplasarea casutei luati legatura cu autoritatile locale pentru a verifica daca aveti nevoie de autorizatii de constructie.
| HR/BIH PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Kucica za alat je namijenjena samo za pohranu stvari. Ona nije namijenjena za stanovanje. - Preporuca se zastititi kucicu za alat pricvricenjem
konstrukcije na fiksne objekte ili zavrtanjem na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). - Nemojte izvoditi montazu pri jakom vjetru i na niskim
temperaturama. « Redovito provjeravajte stabilnost kucice i razinu tla na kojem je postavljena. - Budite oprezni s metalnim rubovima elemenata kucice za alat. - Prilikom instalacije ili
tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u uputama za uporabu. - Prilikom instalacije i odrZavanja kucice za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave.
« Izbjegavajte uporabu kosilice ili mehanicke kose u blizini kucice za alat. - Tijekom koriStenja elektri¢nih strojeva uvijek nosite zastitu za o¢i i pridrZavajte se uputa proizvodaca. - Kucicu
za alat treba Cistiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdZentom. Nemojte koristiti tvrde cetke ili jaka sredstva za CiScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili
acetona. Ovi proizvodi mogu trajno o3tetiti povrsinu kucice za alat. - Nemojte pohranjivati u kucici za alat vruce predmete, kao $to su vruci rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive
kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kucice za alat, jer to moZe dovesti do deformacije. - Krov kucice za alat treba redovito €istiti od nakupljenog snijega
ili liS¢a. Velike kolicine snijega na krovu mogu ostetiti kucicu i mogu biti opasni za korisnike. « Vazan ¢imbenik u odredivanju mjesta za kucicu za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste




pokusati da bi ucinak vjetra na kucu za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili o3tecenje uslijed interakcije vjetra — vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada kucica
nije u uporabi. - Nemojte stajati na krovu. - Prije postavljanja kucice trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje kucice za alat.
| SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Kuca za alat je namenjena iskljucivo za skladistenje stvari. Nije namenjena za stanovanje. - Preporucuje se da se zastiti kucu za alat
povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili uévrS¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koristec¢i odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). « Ne obavljajte montazu
kad duva jaki vetar ili na niskim temperaturama. - Redovno treba da proverite stabilnost kuce i nivo zemljiSta na kome je postavljena. - Pazite na metalne ivice delova kuce za alat.
« Prilikom montaZe ili tokom koriStenja koristite samo alat naveden u uputstvu za kori¢enje. « Prilikom montaZe i odrZavanja kuce uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge
rukave. « Izbegavajte koris¢enje kosilice i mehanicke kose u blizini kuce za alat. - Tokom koris¢enja elektricnih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca.
« Kudu za alat treba cistiti pomocu bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za ciS¢enje, ukljucujuéi odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili
acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu kuce. « Ne skladistite u kudi za alat vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte
dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kuce, jer to moZe dovesti do deformacije. « Krov kuce za alat treba redovno istiti od nagomilanog snega ili li¢a. Velike kolicine snega na
krovu mogu da o3tete kucu za alati mogu da budu opasni za korisnike. - Vazan faktor u odredivanju lokacije kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da pokusate da bi dejstvo vetra na kucu
bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba uvek da budu zatvorena kada kuca nije u upotrebi. - Nemojte stajati na
krovu. - Pre postavljanja kuce treba da se konsultuje sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje kuce za alat. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO
TAISYKLES: - Jrankiy namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy laikymo namelj, pritvirtinant konstrukcija prie nekilnojamy
objekty arba prisukant ji prie pagrindo grindyse, pazymétose vietose, atitinkamais varztais (rinkinyje varzty néra). - Nemontuoti esant stipriam véjui ir Zemai temperatrai. - Reikia
sistemingai tikrinti namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas. « Reikia atkreipti démesjj jrankiy namelio elementy metalines briaunas. - Montavimo ar naudojimo
metu reikia naudoti tik jrankius nurodytus naudojimo instrukcijoje. - Jrankiy namelio montavimo ir prieZiuros metu visada reikia dévéti darbo piritines, apsauginius akinius ir apranga su
ilgomis rankovémis. « Nenaudoti Zolepjoviy arba mechaniniy dalgiy netoliese jrankiy namelio. « Naudojant elektrinius jrankius, visada reikia devéti apsauginius akinius ir laikytis
gamintojo nurodymy. - Jrankiy namelis turi bati plaunamas su sodo Zarna arba velniais valikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy ar stipriy valymo priemoniy, taip pat riebaly $alinimo
priemoniy arba priemoniu, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui pazeisti jrankiy namelio pavirsiy. - Negalima laikyti jrankiy namelyje karSty daikty, tokiy
kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir bet kokios lakiosios chemininés medziagos. - Reikia vengti sunkiy daikty ant namelio sienos rémimo, nes tai gali privesti prie iSkraipymy. - Nuo jrankiy
namelio stogo turi buti requliariai valomas susikaupes sniegas ar lapai. Dideli sniego kiekiai, esantys ant stogo gali paZeisti jrankiy namelj ir gali kelti pavojy namelio vartotojams.
« Svarbus veiksnys nustatant jrankiy namelio stovéjimo vietg yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy nameliui baty santykinai nedidelis, ypac nuo dury
pusés. Norint iSvengti pazeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi buti uzdarytos, kai jis néra naudojamas. - Nestovéti ant stogo. « Prie$ namelio pastatyma reikia konsultuotis
su vietinés valdZios institucijomis, norint patikrinti ar néra reikalaujami statybos leidimai jrankiy namelio pastatymui. | LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: - Instrumentu majina
paredzéta tikai priekSmetu glabasanai. Nav paredzéts dzivo3anai. - leteicams aizsargat instrumentu majinu piestiprinot konstrukciju pie pastavigiem objektiem vai pieskruvét to pie
pamatnes grida atzimétas vietas, ar atbilstodu skravju palidzibu (skriives nav komplekta). - Neveikt montazu stipra véja laika ka ari zemas temperatiras. - NepiecieSams sistematiski
parbaudit majinas stabilitati ka ari grunts limeni, uz kura tas Ir novietots. - Nepiecie3ams uzmanities uz instrumentu majinas malu metala elementiem. - Montazas laika vai lieto3anas
laika nepiecieSams izmantot tikai instrumentus uzraditus apkalpo3anas instrukcija. « Instrumentu majinas montazas un konservacijas laika vienmér nepiecie3ams nésat darba cimdus,
aizsargbrilles un garas piedurknes. - Instrumentu majinas tuvuma nepiecie3ams izvairities no plaujmasinu vai mehaniskas izkapts lieto3anas. « Elektrisko instrumentu lieto3anas laika
vienmér nésat aizsargbrilles un rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. « Instrumentu majinu nepiecieSams mazgat izmantojot darza 3liteni vai maigus mazgasanas lidzek|us. Nedrikst
lietot cietas birstes vai stiprus tiri$anas lidzek|us, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu majinas virsmu.
« Instrumentu majina nedrikst glabat karstus priekSmetus tadus ka sakarsétus grilus, lodamurus ka ari jebkadas gaistosas kimiskas vielas. « Nepiecie3ams izvairities atbalstit smagus
priekSmetus pie majinas sienas, par cik tas var radit deformaciju. « Instrumentu majinas jumtu nepiecieSams regulari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz jumta
var sabojat instrumenta majinu un majinas lieto3ana var bt bistama. « Svarigs nosacijums instrumentu majinas novietoanai ir véja speks un virziens. NepiecieSams censties, lai véja
iedarbiba uz instrumentu majinu butu relativi maza, it 1pasi no durvju puses. Lai novérstu bojajumus izrietoSus no véja iedarbibas — majinas durvim, kad tas netiek izmantots jabiit
vienmeér aizvértam. - Nestaties uz jumta. - Pirms majinas uzstadisanas nepiecieSams konsultéties ar vietéjiem organiem, lai parbauditu vai instrumentu majinas uzstadisanai nav
nepiecieSamas celtniecibas atlaujas. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Todriistakuur on mdeldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina kasutamiseks.
- Soovitatav on tdriistakuuri turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge vdi alusele kinnitamisega porandale margistatud punktides vastavate kruvidega
(kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva tuule voi madalate temperatuuride korral. - Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on
paigaldatud. - Olge ettevaatlikud todriistakuuri metallist servadega. « Paigaldamise ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud todriistu. « Todriistakuuri
paigaldamisel jahooldamisel tuleb kanda tookindaid, kaitseprilleja pikka varrukaid. - Véltige muruniidukite jamehaaniliste vikatite kasutamist todriistakuuri ldheduses. « Elektritddriistade
kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tequtsege vastavalt tootja juhistele. » Tériistakuuri tuleb pesta aiavooliku véi kergete pesuvahendite abil. Arge kasutage kévu harju ega
tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning 6li- vdi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted véivad piisivalt kahjustada toériistakuuri pinda. - Arge hoiustage t6ériistakuuris
kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Véltige raskete esemete toetamist kuuri seinte vastu, kuna nad vdivad pdhjustada seinte
deformeerumist. - Todriistakuuri katust tuleb puhastada requlaarselt kogunenud lumest vdi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib todriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri
kasutajatele. - Oluliseks teguriks todriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime todriistakuurile oleks vdimalikult vaike, eriti ukse
poolt. Tuule toimest pdhjustatud kahjustuste véltimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. - Arge seiske kuuri katusel. - Enne kuuri paigaldamist konsulteerige
kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas tooriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | UA IPUHLUNU BE3NEYHOrO BUKOPUCTAHHA: - Capaii Ans iHCTpymeHTiB
NpU3HaueHnii TinbKI Ana 36epiraHHa peyeil. BiH He Npu3HaueHuil ANA NPOXUBAHHA. « PeKOMeHAYETHCA 3aKPINUTY capail ANA IHCTPYMEHTIB LWNAXOM diKcaLyii KOHCTPYKLT 40 HepyXomux
00'eKTiB 260 MPUrBUHYEHHSA iOr0 A0 MIZANOMM B NEBHUX MiCLiSIX 33 IONOMOTOH0 BifiTOBIAHUX FBIHTIB (TBUHTIA He BXOAATb 10 KOMMNEKTY). « He BUKOHYBATI MOHTaX Npy CUNbHOMY BiTpi
i HU3bKINX TeMnepaTypax. « HeobxigHo perynapHo nepesipaTy CTabinbHicTb capato i piBeHb FPYHTY, Ha AKOMY BiH BCTaHOBAEHHA. « (11ig 6y TH 06epexxHUM 3 MeTaneBUMM KPaaMU YacTUH
Bupoby. « lMig uac MoHTaxy abo B npoveci ekcnnyatavii HeobXiAHO BUKOPMCTOBYBATU TiNbKM Ti IHCTPYMEHTW, AKi BKa3aHi B NOCiOHUKY 3 ekcnyatauii. « [lig yac MoHTaxy i npu gornagi
3a capaeM HeobXiZHO 3aBX /M 0AAraTI 3aXUCHi poboui pyKaBMUKK, 3aXUCHI OKYNAPY | OAAT i3 AOBrMMI pykaBamu. « (niJl yHUKATI BUKOPUCTAHHA KOCapoK abo MeXaHiuHmX Kic nobnusy
Capato ANA IHCTPYMeHTIB. » [p1 BUKOPUCTaHHI eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, 3aBX A1 He0OXiZHO 0AAraTY 3aXUCHi OKYNAPY | AOTPUMYBATUCA IHCTPYKLA BUpobHHKa. - Capail AN iHCTpyMeHTiB
HeobXiZHO MUTIN 3 BUKOPUCTAHHAM Ca0BOrO LLUAHra a6o M'AKUMY MUlOUMMM 3ac0bamut. He BUKOPUCTOBYBATU XKOPCTK LLITKM ab0 arpeciBHi 3aC06u 414 UMLLEHHS, Y TOMY YnCTi Ti, Lo
3HEXVPIOTh, 300 NPOAYKTaMy Ha OCHOBI MacTU abo aueToHy. Lli npoAyKT MOXYTb Ha3aBX A MOLIKOAUTY NOBEPXHIO Capalo ANA IHCTPYMeHTB. « He MoxHa 36epiratin B capai ans
iHCTPYMeHTIB rapAui npeAmeTy, TaKi AK rapaui rpuni, NaaAnbHUKY, a TaKoX 6yAb-AKi NeTKi XiMiuHi peyoBMHI. » He MOXHa NpUTYNATY BaXKi npeAMeTY [0 CTiH capato, OCKINbKI Lie MoXe
npuBecTH Ao fedopmauiii. - lax capalo AnA iHCTPYMeHTIB NOBUHEH perynApHO 0UNLLATUCA Bif CHITY, WO HAKOMMUYETbCA, a60 NCTA. Bennka KiNbKiCTb CHiry Ha Aaxy MoXe NoLIKOANTH
capail AnA iHCTPYMEHTIB | MoXe byTu Hebe3neuHow A KOpUCTYBauiB BUPOOY. « BaknuBMM YMHHUKOM Npu BUOOPI MicLA po3TallyBaHHA (apalo AnA iHCTPYMEHTIB € cuna i Hanpam
BiTpYy. PekomeHZ0BaHO BCTaHOBUTH BUPIO TakiuM YnHOM, 06 BNNMB BITPY Ha capail AnA iHCTpymeHTiB 6yB nopiBHAHO HeBenukum, 0cobnueo 3 6oky Asepeit. LLlo6 3anobirtu
YLUKOZKEHHAM, LLLO BUHUKAIOTb B pe3ynbTaTi 4iiBiTpy, ABepi Capalo 3aBX A1 MatoTb by Tv 3aUNHEH], KON BiH He BUKOPUCTOBYETbCA. « He cTaBaTHa dax. - lepe BCTaHOBNEHHAM BUpoby cid
MPOKOHCYNbTYBATUCA 3 MiCLEBUMM OpraHamu BRaju BIAHOCHO TOTO, UM BUMAra€TbCA [03BiA Ha BCTaHOBAeHHA capalo Ana inctpymenTis. | RU MPUHLUMDBI BE3OMACHOIO
NCNOJIb30BAHUA: - lomuk ANnA MHCTPYMEHTOB MpefHa3HaueH TONbKO ANA XpaHeHuA Bewei. OH He npefHa3HaueH AnA NpoXuBaHuA.  PekomeHayeTca 3awwmuTa AoMMKa Ans
UHCTPYMEHTOB MyTeM 3aKperneHus KOHCTPYKLMIN K HEMOABUKHBIM 06beKTaM Ui NPUBUHUMBAHKE €r0 K MOy B ONpe/ieNeHHbIX MECTax ¢ NOMOLLbIO NOAXOAALLMX BUHTOB (BUHTbI He
BXOAAT B KOMMAEKT). » He BbINONHATD MOHTaX MPU CUNbHOM BETPE U HU3KWUX TemnepaTypax. « Heobxosumo perynapHo npoBepATb CTabUNbHOCTb LOMMKA 1 YPOBEHDb FPYHTa, Ha
KOTOPOM OH yCTaHOBNEH. « CnieftyeT 6bITb 0CTOPOXKHBIM C METaNMUECKUMU KPasAMU SNeMEHTOB IOMUKA AA MHCTPYMEHTOB. « [y MOHTaXe Ui B npoLiecce JKCNyaTaLuy HeobxoAMMo
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MCNONb30BaTh TONBKO T MHCTPYMEHTI, KOTOPbIE YKa3aHbl B PYKOBOACTBE MO JKCyaTaLu. « [ MOHTae 1 Mpu yXofie 33 LOMUKOM HEOBXOANMO BCeraa HOCUTb 3aLMTHbIe paboune
MepyaTky, 3alUnTHbIE OUKN U ANUHHbIE pyKasa. « CnefyeT u3beratb UCMONb30BAHNA KOCUNIOK UM MeXaHUYeCKUX KOC BOAN3M LOMUMKA ANA MHCTPYMEHTOB. « Mpy MCMoNb30BaHM
INEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErZa HE0OXOAUMO HOCUTb 3aLLUTHBIE OUKM 1 CNIe[0BaTb MHCTPYKLMAM U3roToBUTENA. + [JOMUK ANA MHCTPYMEHTOB HEOOXOZUMO MbITb C UCTIONb30BaHUEM
Cafi0BOTO LUMAHTA UAM MATKUMI MOIOLLMMI CpeACcTBaMU. He MCMONb30BaTh XKeCTKIX LWETOK AW CMIbHBIX YNCTALLMX CPEACTB, B TOM UnCTe 06e3XKUPUBAKOLLMX UMM NPOLYKTOB Ha
0CHOBE Macna WM aLeToHa. IT NPOAYKTbI MOTYT 6e3B03BPaTHO MOBPEAUTL NOBEPXHOCTb IOMUKA 1A UHCTPYMEHTOB. « Henb3A XpaHUTb B JOMUKE ANA UHCTPYMEHTOB FOpAUNX
MpeAMETOB, TaKUX Kak ropaume rpuiu, NasnbHKK, @ TakXe KaKuX-NMO0 NETyYnX XMMIYECKUX BELLECTB. « HeNlb3s NPUCTIOHATL TAXeNble MPeAMETD K CTeHaM JOMUKA, TaK Kak 3T0
MOXET NpuBecTY K Aedopmaunam. « Kpbilua JOMUKa A8 UHCTPYMEHTOB AOMKHA PErynapHO 0UMLLATBCA OT HAKANAMBAOLLEroca CHera Wm IncTbes. bonbluoe KONMUECTBO CHera Ha
KpblLLe AOMUKA MOXET MOBPEAUTD ROMUK ANA MHCTPYMEHTOB 1 MOXET ObITb OMacHbIM ANA MoNb3oBaTeneil JoMUKa. » BaHbiM pakTopom npu BbIGope MecTopacronoxeHns JoMuKa
AN NHCTPYMEHTOB ABNAETCA CUNA 11 HanpaBneHue BeTpa. (nepyeT NONbITaTbCA CAeNaTb Tak, uTo6bl BUAHME BETPA HA KOMUK ANA MHCTPYMEHTOB 6bl10 CPaBHUTENbHO HEBONBLLUM,
0C06€HHO €O CTOPOHbI iBepU. UT0ObI NPEAOTBPATUTD NOBPEXAEHNA, BO3HUKAILLME B pe3ynbTaTe BO3AEHCTBUA BETPa, ABEPb AOMMKA BCErAa AOMKHA ObiTb 3aKpbITa, KOFAA OH He
ucnonb3yetca. - He CTaHOBUTBCA Ha KpbiLLy. « lTepe/ yCTaHOBKOI fOMMUKA CNeAYeT NPOKOHCYNbTUPOBATbCA C MECTHBIMY OPraHamy BRACTV OTHOCUTENbHO TOFo, TpebyeTcs Nl paspeLuenme
Ha yCTaHOBKY A0MWKa AnA UHCTpymenToB. | BG MPABUNA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: - KbluuukaTa/XpaHUAMLLETO 33 UHCTPYMEHTH e NpeiHa3HaueHo U3KMIUMTENHO 33 ChXpaHeHue
Ha BelL. He e npesiHa3HaueHo 3a xuBeeHe. « [penopbyuBa ce 00€30MacABAHETO HA KbLYNUKATA 33 MHCTPYMEHTM Upe3 3aKpenBaHeTo Ha KOHCTPYKUNATA KbM NOCTOAHHM 06eKTH unu
3aBUHTBaHe KbM 10/ia Ha 0603HaueHNTe Ha NOJ0BaTa HAaCTIKA MeCTa C MOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE (TMNCBAT BUHTOBE B KOMMNEKTA). « [la He e MPUCTbNBA KbM MOHTaX No
BPEMe Ha CUNeH BATBP 11 NPy HUCKN TemnepaTypu. » TpAGBA cUCTEMHO [ e POBepABA CTaOUIHOCTTA Ha KbLUMUKATA 1 HUBOTO HA 3eMHaTa NOBBLPXHOCT, BbPXY KOATO e N0CTaBeHa
KblLiyKaTa. » Buumaaiite 3a MeTanHuTe pbOOBe Ha enemMeHTUTE Ha KbLLYKaTa 33 MHCTPYMEHTI. « o Bpeme Ha MOHTaX Wi Npu ekcnnoaTauuaTa TpA6Ba Aa ce M3M0N3BaT CaMo
WHCTPYMEHTUTE U30poeHI NOAPO6HO B MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba. « [py MOHTaXa U KOHCEPBALMATA Ha KbLUMYKATA 32 MHCTPYMEHTM BUHArM TPAOBA 4a Ce HOCAT paboTHY pbKaBULK,
3aLUUTHY 0YMNa M APeXU ¢ IbITbT PbKaB. « [l ce n36arsa ynoTpebata Ha KOCAUKM MM MeXaHUYHM KOCU B 6A130CT 0 KbLLYKATA 33 UHCTPYMEHTH. « [Py U3N0n3BaHe Ha enekTpUyeckm
WHCTPYMEHTI BUHAr TpAGBa Aa HOCUTE 3aLLMTHI 0YUNA U A CNlefBATE MHCTPYKLMATA HA NPOU3BOANTENA. « KbLynuKaTa/XpaHUNLLETo 33 MHCTPYMeHTM TPAGBA A ce MUe C TPaANHCKM
MapKyy 11 HearpecuBHU Muelyy npenapatii. He TpAabBa Aa ce U3non3sat YeTky ¢ TBHPA KOCbM WM MpenapaTit 3a MoYMCTBaHe CbC CUHO AeiicTBUeE, B TOBA UMCIIO MpenapaTh 3a
OTCTPaHABAHE Ha Ma3HWHU UAW NPOAYKTU HA OCHOBATa Ha MAcNo WAM aueToH. Teu NpoAYKTY LbAroTpaiiHo MoraT Ja yBpeAAT NOBbPXHOCTTA HA KblLMYKATa 32 MHCTPYMEHTH.
«He Tps6Ba Aa ce CbxpaHsBa B KblLMUKATa/XPaHUNLLETO 3@ UHCTPYMEHTY 3arpeTin NPeAMETI KaTo Pa3naneH rpus, NOsSHUK W ApYTv NETAUBM XUMIYHI BELLECTBA. « [la ce n30ArBa
MOANVPAHETO Ha TEXKN NPEAMETM N0 CTEHUTE, Thil KaTo TOBA MOXKe Ja NPeAM3BUKa AedopMaLma. « IOKPUBDHT Ha KbLUMUKATa/XPAHUMMLLETO 33 UHCTPYMEHTU TPABBA PefoBHO Aa ce
MOYMUCTBA OT HAaTPYMaHNA CHAT WA ucTa. [onemuTe KONMYECTBA CHAT HA MOKPUBA MOTT J1a MOBPEAAT KbLUMUKATA 33 MHCTPYMEHTY 1 TA ia CTaHe OMacHa 3a eKCnnoaTupaxe. « Baxex
$aKTop npy onpeaenaHeTo Ha MECTONONOXKEHUETO Ha KbLUMYKATA/XPAHUINLLETO 3 UHCTPYMEHTM € CUnaTa W MocoKaTa Ha BATHPA. BaxHo e Aa ce onuTate Bb3[eiCTBIETO Ha BATBPA
BbPXY KbLUMUKaTa 32 UHCTPYMEHTM /12 € CPABHUTENHO MaKo, 0C00eHO 0T KbM CTpaHaTa Ha BpaTara. 3a a NpeioTBPaTUTe yBPeXAaHu, NPOU3TUYALLM OT Bb3[E/CTBIETO Ha BATHPA
— BpaTUTe Ha KbLUWuKaTa/XpaHunuLLeTo TpABBA BUHATK, KOTaTo He ce M3MOA3BaT, Aa ObAAT 3aTBOpeHU. « He ce KauBaiite Ha MOKpuBa. « Mpeay MOCTaBAHETO Ha KblynukaTa/
XPaHUMLLETO Ce KOHCYNTUPaiTe C MeCTHUTE OpraHy, 3a 4a MPOBEPUTE AANN Ce U3UCKBAT Pa3pelLnTeNHy 3a CTPOEX 3a NOCTABAHETO Ha KbLuMuka 3a UHCTpymeHTy. | AL PARIMET
E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depoja e magazinimit éshté planifikuar vetém pér ruajtjen e sendeve. Ajo nuk éshté planifikuar pér t'u pérdorur pér banim. - Rekomandohet qé ta siguroni
depon e magazinimit duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke e mbérthyer né toké né pikat e pércaktuara né dysheme me bulona té pérshtatshém (bulonat nuk pérfshihen).
« Mos provoni ta montoni né kushte me eré té forté ose né temperatura té uléta. - Kontrolloni rrequllisht géndrueshmériné e depos dhe nivelin e tokés né té cilén éshté vendosur ajo.
« Kini parasysh skajet metalike t& elementeve té depos sé magazinimit. - Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose pérdorimit. - Mbani gjithmoné doreza pune,
syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes s& depos suaj. - Shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té shkurreve né aférsi té depos sé magazinimit.
« Mbani gjithmoné syze sigurie kur pérdorni vegla elektrike dhe ndigni udhézimet e prodhuesit. - Pastroni depon e magazinimit me njé zorré kopshti ose detergjent té buté. Mos pérdorni
furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé
magazinimit. - Mos ruani sende té nxehta, si skara té nxehta, hekur saldimi ose ndonjé kimikat t& pagéndrueshém né depon e magazinimit. - Shmangni mbéshtetjen e objekteve té rénda
né muret e depos, pasi kjo mund té shkaktojé deformime. - Catia e depos sé veglave duhet té pastrohet rregullisht nga bora ose gjethet e grumbulluara. Sasité e médha té borés né cati
mund té démtojné depon e magazinimit dhe té jené té rrezikshme pér pérdoruesit e depos. - Njé faktor i réndésishém né pércaktimin e njé vendi pér njé depo magazinimi éshté forca dhe
drejtimii erés. Pérpiquni ta mbani relativisht té vogél ndikimin e erés né depon e magazinimit, sidomos né anén e derés. Pér té parandaluar démtimin nga era - dera e depos duhet té jeté
gjithmoné e mbyllur kur nuk éshté né pérdorim. « Mos qéndroni mbi cati. - Para se té ngrini depon tuaj té magazinimit, kontaktoni me zyrtarét vendoré pér té paré nése kérkohen leje
ndértimi pér ngritjen e njé depoje magazinimi. | NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til 8 bo i.
- Det anbefales sterkt a feste skjulet til et fast objekt eller til underlaget ved & bore hull i skjulgulvet (pa de merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert).
« Ikke prgv @ montere skjulet ndr det blaser eller er kaldt. - Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Var forsiktig nar du hdndterer deler med stélkanter.
« Bare bruk verktgy som er nevnt i brukerveiledningen til montering og handtering av skjulet. « Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer nar du monterer eller utfgrer
vedlikeholdsarbeid pd skjulet. - Unngad & bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil skjulet. - Bruk vernebriller, og felg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktay. - Vask
skjulet med en hageslange eller et mildt rengjeringsmiddel. Ikke bruk en stiv barste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjeringsmidler, da disse
kan sette flekker eller skade skjulet. - lkke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller bldselamper, eller flyktige kjemikalier i skjulet. - Unnga & lene tunge gjenstander
mot veggene, da dette kan fordrsake skjevheter. - Hold taket fritt for opphoping av sna og lav. Store snemengder pa taket kan skade skjulet og gjere det utrygt & gd inni. - Vindretning er
en viktig faktor & vurdere ved plassering av skjulet. Unngd plassering der det blaser mye generelt, og spesielt pa dersiden. Hold darene lukket og last ndr skjulet ikke er i bruk for
aforhindrevindskade. « Ikke sta pé taket. - Ta kontakt med lokale myndigheter for & finne utom det erngdvendig med'tillatelse for d sette opp skjulet. | FIHOITO- JATURVALLISUUSOHJEET:
- Vaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sitd ei ole suunniteltu asuinkdyttdon. - On erittdin suositeltavaa varmistaa vajan kiinnitys poraamalla reidt vajan lattiaan (ennalta
merkittyihin kohtiin) ja kiinnittamalli vaja sopivilla ruuveilla kiinteddn esineeseen tai maahan niiden kautta (ruuvit eivit sisélly toimitukseen). « Al kokoa vajaa tuulisella tai kylmall
ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd vaja on vakaa ja suorassa. - Ole varovainen kasitellessdsi teraskulmia. - Kdyta ainoastaan ohjeessa kuvattuja tydkaluja vajan kokoamiseen ja kdsittelyyn.
- Kdytd aina tyokdsineitd, suojalaseja ja pitkdhihaisia tydvaatteita vajan kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana. - Vélta ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdyttod vajan [dheisyydessa.
- Kayta suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kaytat sahkétyokaluja. - Pese vaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Ald kaytd kovaa harjaa tai hankaavia
puhdistusaineita. Ald kiytd mydskdan rasvanpoistoon tarkoitettuja dljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silld ne saattavat tahrata tai vahingoittaa vajaa. - Ala sailyta vajassa
kuumia tavaroita, kuten dskettain kiytettya grillia tai puhalluslamppua. Al sailyta vajassa my6skaan haihtuvia kemikaaleja. - Valtd painavien esineiden séilyttamistd seinid vasten, silld
ne voivat aiheuttaa vadntymistd. - Pidd katto puhtaana lumesta ja lehdistd. Suuret lumimdérat katolla voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen saattaa olla vaarallista. « Tuulen
suunta on tarked tekija vajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella. Pidd ovet suljettuina ja lukittuina, kun vaja ei ole kdytdssa
estadksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. Al seiso katolla. - Ota yhteyttd paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko vajan pystyttamiseen rakennuslupa. | DK RETNINGSLINJER
FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet il beboelse. - Det anbefales at sikre skuret til et ubevaegeligt objekt eller fastgere det til jorden
ved at bore huller i skurets gulv (pa de markerede steder) og indsatte de rette skruer i jorden (skruer medfalger ikke). « Forsag ikke at samle skuret pd blesende eller kolde dage.
« Undersag jeevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret. - Veer forsigtig ved handtering af dele med stélkanter. - Ved samling eller handtering af skuret ma der
kun bruges det varktgj, der er oplistet i brugsvejledningen. - Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange armer, nar du samler eller vedligeholder dit skur. - Undga brug af
pleeneklipper eller mekanisk le naer skuret. « Brug sikkerhedsbriller, og fglg altid producentens anvisninger, ndr du bruger el-vaerktgj. « Vask skuret med en haveslange eller et mildt
renggringsmiddel. Undga at bruge en stiv berste eller slibende renggringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetonbaserede renggringsmidler, da disse kan skjolde eller
beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sdésom nyligt brugte grill og bleeselamper og flygtige kemikalier, i skuret. - Undgd at stille tunge genstande op mod skuret, da
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dette kan medfgre deformation. - Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store mangder sne pa taget kan skade skuret, hvilket gor det usikkert at g ind i. - Vindretning er en vigtig
faktor at overveje, nar du bestemmer skurets placering. Reducer eksponeringen til vind generelt og sarligt pa dersiden. Hold dgre lukkede og Iaste, nér skuret ikke er i brug, for at undga
vindskader. - Sta ikke pd taget. - Kontakt de lokale myndigheder, for at hare om der kraeves tilladelse til at rejse skuret. | SE SKOTSEL- OCH SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet r endast
avsett for forvaring. Det dr inte avsett som bostad. - Vi rekommenderar starkt att skjulet sékras till ett fast foremal eller forankras i marken genom att borra hal i skjulets golv (vid de
formarkerade stallena) och montera ldmpliga skruvar i grunden (skruvar ingdr inte). « Utfor inte montering under bldsiga eller kalla dagar. - Kontrollera regelbundet skjulet for att
sakerstalla att det dr stabilt och att platsen ar nivdutjamnad. - Var forsiktig nér du hanterar delar med stalkanter. - Anvénd vid montering eller hantering av skjulet endast de verktyg som
anges i bruksanvisningen. « Bér alltid arbetshandskar, skyddsglaségon och langarmat vid montering eller underhdll av skjulet. - Undvik att anvanda grésklippare eller grastrimmer ndra
skjulet. « Anvand skyddsglasdgon och folj alltid tillverkarens anvisningar nar du anvander elektriska verktyg. - Tvdtta skjulet med en tradgardsslang eller ett milt rengéringsmedel.
Anvénd inte en hard borste eller rengéringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengéringsmedel, eftersom dessa kan missfarga eller
skada skjulet. - Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvanda grillar och skarbrénnare, eller flyktiga kemikalier i skjulet. « Undvik att placera tunga foremal lutade mot vdggarna,
eftersom det kan gora skjulet skevt. - Hall taket rent fran snd och 16v. Stora mangder snd pd taket kan skada skjulet och gora det osdkert att ga in i. - Den forhdrskande vindriktningen dr
en viktig faktor att beakta ndr du bestdmmer var skjulet ska placeras. Minska vindexponering for skjulet i allménhet och for dorrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra vindskador
dorrarna stangda och lasta nar skjulet inte anvénds. - Std inte pa taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det kravs tillstand for att uppfora skjulet. | EL KANONEX
AXOANOYZ XPHXHZ: H amoBrkn kijmou mpoopiletar amok\ewotikd yia amobrikevon. Aev givat kKatdAnAo yia KATolKia. « ZuvioTdTal avem@UAAKTA I 6TEPEWON TOU UTTOGTEYOU O€ éva
o0tabepo avikeipevo 1 0o ébagog avoiyovtag TpUme¢ 0To damedo Tou uMaTEYOL (0Ta oNpEIWpéva onpeia) TomoBeTavTac katdAAne Bidec (o1 Bideg dev mephapPdvovTal oTn cuokevaoia).
« Mnv mpaypatomoteite ouvappohdynon o€ mepimtwon oxupol avépou fj xapnAwv Beppokpactav. « EAEyxete TakTikd T 01aBepdtnta g amobrikng KAmou kat Ty uBuypdppion tou
ebagouc. - Mpoaé€te Tig petalikéq axpeg Twv e§aptnpdtwy tng amobiikng EAmou. « Xpnatpomoteite pévo ta epyaeia mou avagépovtal aTo eyxelpibio odnyiav. « Katd tn suvappoldynon
Ka1 TN 6UVTHPNON Va YOPATE MAVTA YAVTIA £PYOGIA, MPOOTATEUTIKA Yuahid Kat polxa Pe HaKPLA pavikia. « ATo@UYETe TN Xprion YAOOKOMTIKWV 1} UNXAVIKWY KOTITIKWY KOVTA 0TV amoBiKn
kfimou. « Otav ypnotpomoteite nhekTpikd epyaleia, va @opdte mdva yvahid mpogtaciag kat va tnpeite Ti¢ 0dnyieg 1o kataokevaoth. « KaBapiote tnv amoBrkn kAmou e Adotixo
motiopatoc fj fima amoppumavtikd. Mnv xpnotpomoteite okAnpég Bolptogg 1y 1oxupd kabapiatikd i AetavTikd kabapioTikd i uhikd mou mepiéxouv Slafpwtikd xpwpata, fj uhikd pe Bdon to
A4t 1y 10 ageTov — pmopei va mpokahégouv povipn nud otnv emeavela. « Mnv amobnkelete péoa atnv amobrikn KAmou {eoTd avtikeipeva (m.y. avappéves Ynotapléc, kohntrpla)
1| E0QAEKTEC XNUIKES ovaieC. « Mnv Tomobeteite fapid avTikeipeva 6Toug Toixoug TG amoBRKNG Kmou — avté pmopei va mpokahéoel mapapop@woelc. « Kabapilete Taktika T okemn and
0UOOWPEVHEVO XI6VL ) QUM — To umepBohiké Bapog pmopei va mpokaléoel {niud kat va givat emkivduvo. « Katd tv emhoyr onpeiou TomoBétnang, AdBete umoyn v évtaon Kat Ty
kateOBuven Tou avépou. Amogiyete Ty ékBeon TG moPTAC 0€ LOXUPOUC AVEROUC. « Nl TV amouyn {npIcv amd Tov dveplo, va Kpatate mavta Tiq mopTeq KAEWOTEG Kat KAedwpéveg dtav
dev ypnopomoteital tnv amoBrikn krmov. » Mnv aveBaivete otn okem. « Mptv TomobeTioeTe TNV amoBiKN KATIOU, EMKOWWVAGTE HE TIC TOMKEC apxéq yia va Pefaiwbeite eav amarteital
olKodopIKR adela.

PLOGRANICZONA — 10-LETNIA GWARANCJA/ KARTA GWARANCYJNA. Domek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt”, zostat wyprodukowany z materiatéw wysokiej
jakosci pod Scista kontrola i nadzorem. W razie jakichkolwiek probleméw z produktem, prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Niniejsza
gwarancja obejmuje wady wykonania lub wady materiatowe i obowiazuje przez 10 lat od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez ,wady” rozumie si¢ niedoskonatosci
przeszkadzajace w uzytkowaniu produktu). Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektéw powstatych w wyniku zwyktej eksploatacji, w tym miedzy innymi rys, zadrapan lub pekniec
powstatych w trakcie uzytkowania produktu, odbarwien lub wyblakniecia koloréw, rdzewienia, skutkéw niewtasciwego uzytkowania, naduzy, zaniedban, modyfikacji, malowania,
przesuwania, transportu lub przemieszczania produktu, dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opaddw gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzii pozaru, a takze szkdd wynikowych
lub nastepczych. Montaz i obchodzenie sie z produktem w sposb niezgodny z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami okreslonymi w instrukcji uzytkowania produktu, a takze jego
zastosowanie do celow komercyjnych lub publicznych, uniewazniaja niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci za Zadne szkody poniesione przez konsumenta i/lub
osoby trzecie lub za uszkodzenie badZ utrate przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku ogrodowego. Po przedstawieniu dowodu zakupu i dowodéw wadliwosci
reklamowanego produktu, z zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamagji, Keter, wedtug wtasnego uznania, wymieni wadliwe czesci produktu lub zwrdci proporcjonalng czesé
ceny zakupu obliczong metoda amortyzacji liniowej, uwzgledniajac okres obowiagzywania gwarancji. UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czeci przed montazem
prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac si¢ z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu. | HU 10 EVES KORLATOZOTT GARANCIA / GARANCIA JEGY. A Keter dltal
gyartott szerszamos haz, a tovébbiakban ,termék” kivalé mindségii anyagokbdl, szigoru ellendrzés és feliigyelet mellett késziilt. A termékek kapcsolatos barmilyen probléma esetén
kérjiik |épjen kapcsolatba a termék forgalmazojanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. Ez a garancia a kivitelezési vagy anyaghibakra vonatkozik, és 10 évig érvényes az eredeti kiskereskedelmi
vasdrlas napjatol szamitva. (A ,hibdk” alatt a termék hasznélatéat akadélyozd hidnyossagokat értjiik.) Eza garancia nem terjed ki a normél hasznalatbol eredd hibéakra, példdul karcoldsokra,
sériilésekre vagy repedésekre, szinelvéltozdsokra, fakuldsra, rozsdésodasra, nem megfeleld hasznalatra, visszaélésekre, elhanyagolasra, modositasokra, festésre, mozgatdsra, szdllitdsra
vagy a termék dthelyezésére, valamint ,vis maior” eseményekre, példaul jégesdre, viharokra, szélre, drvizre, draddsra és tiizre, tovébba kivetkezményes vagy jarulékos kdrokra. A termék
nem megfeleld dsszeszerelése vagy kezelése, az utasitdsokban megadott ajénlasokkal és korlatozasokkal ellentétes mddon torténd hasznalata, valamint kereskedelmi vagy nyilvdnos
célokra torténd alkalmazdsa érvényteleniti ezt a garancidt. A Keter nem véllal felelsséget a fogyaszt6t és/vagy harmadik személyeket ért karokért, valamint a kertihdz belsejében vagy
kozelében 1évé targyak sériiléséért vagy elvesztéséért. Vasarlasi bizonyiték és a reklamalt termék hibainak bemutatdsa utén, a panasz idben torténd bejelentése esetén, a Keter sajat
belatdsa szerint kicseréli a hibds termék alkatrészeit, vagy visszatériti a vdsarlasi ar ardnyos részét linedris amortizdciés médszerrel, figyelembe véve a jotallasi id6szakot. FIGYELEM!
Amennyiben a termék sszeszerelése el6tt hidnyzo vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem |épjen kapcsolatba a termék forgalmazojanak Ugyfélszolgalati
Osztalyaval. | CZ OMEZENA 10-LETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Zahradni domek od firmy Keter (dale jen ,produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich material pod pisnou kontrolou
a dohledem. Mate-li s produktem jakékoli problémy, své pfipominky sméfujte na Zékaznické oddéleni distributora produktu. Tato zéruka se vztahuje na vyrobni nebo materidlové vady
a plati po dobu 10 let ode dne prvni maloobchodni koupé. (,Vadami” se rozumi vady, které prekdzeji pfi pouzivani produktu). Tato zaruka se nevztahuje na vady vzniklé v ddsledku
bé7ného pouzivani, véetné ryh, Skrdbancii nebo prasklin vzniklych béhem pouZivani produktu, zménu zbarveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, disledky nesprévného pouzivéni,
zneuZiti, nedbalosti, Gprav, nétéru, posunovéni, pfepravy nebo premisténi produktu, pisobeni ,vy33i moci”, véetné mimo jiné krupobiti, boutky, vétru, zaplaveni, povodné a pozdru, ddle
na vysledné a nésledné Skody. MontaZ a zachdzeni s produktem v rozporu s doporucenimi, pokyny a omezenimi uvedenymi v ndvodu k pouZiti produktu, a také jeho vyuZiti ke komercnim
nebo vefejnym cellim maji za nésledek ztrétu platnosti této zaruky. Firma Keter neodpovidé za Zadné Skody utrpéné spottebitelem a/nebo tfetimi osobami ani za poskozeni nebo zniceni
predmétd nachdzejicich se uvnitf nebo v blizkosti zahradniho domku. Po pfedloZeni dokladu o koupi a dlikazd o vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou véasného nahldseni
reklamace, Keter podle vlastniho uznéni vyméni vadné ¢asti produktu nebo vrati tmémou st kupni ceny vypoctenou metodou linedrniho odpisovani, s pfihlédnutim k dobé trvani
zéruky. POZOR! Pokud zjistite poskozené i chybéjici dily jesté pfed montdzi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zakaznické oddéleni distributora produktu. | SK OBMEDZENA
— 10 ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Dom¢ek na naradie spolo¢nosti Keter, dalej len , produkt”, bol vyrobeny z vysokokvalitnych materidlov pod prisnou kontrolou a dohladom.
V pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Zdkaznickemu servisu distribitora vyrobku. Této zéruka sa vztahuje na vyrobné chyby alebo chyby
materidlu a plati 10 rokov od dia predaja konecnému konzumentovi. (Za ,chyby” sa povaZujd také nedostatky a nedokonalosti, ktoré brénia pouZivat vyrobok v silade s jeho uréenim).
Této zéruka sa nevztahuje na chyby (defekty) vzniknuté nésledkom bezného pouZzivania, nevztahuje sa medzi inymi na ryhy, Skrabance alebo praskliny vzniknuté pocas pouzivania
vyrobku, na stratu farby alebo jej odtiefia, hrdzavenie, na nésledky nesprdvneho pouzivania, nedodrziavania dZitkovych parametrov, zanedbania, Gpravy, malovanie, presivanie, prepravu
alebo premiestiiovanie vyrobku, na pdsobenie ,vy33ej moci”, vrétane nasledkov ladovca, birok, vetra, zaplavenia, povodne a poZiaru, ako aj na nésledné nésledky a $kody vyvolané tymito
skutocnostami. Vyrobok musi byt namontovany a musi sa pouZivat v sdlade s pokynmi, odporti¢aniami a obmedzeniami uvedenymi v uZivatelskej prirucke vyrobku, a tiez sa nesmie
pouZivat na komercné alebo verejné Ucely, v opaénom pripade tato zaruka prestava automaticky platit. Spolocnost Keter nenesie Zziadnu zodpovednost za $kody sposobené konzumentovi
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a/alebo tretim strandm, ani za poskodenia alebo straty predmetov nachddzajlcich sa vo vniitri alebo v blizkosti z&hradného doméeka. Po predstaveni dokladu potvrdzujiceho nékup
a dokazov potvrdzujlcich chybovost vyrobku, pricom musi byt dodrZand lehota nahlasenia reklamdcie, spolo¢nost Keter, podla vlastného uznania, vymeni chybné ¢asti vyrobku alebo
vréti proporciondlnu ¢ast ndkupnej ceny vypocitanej zohladriujdc rovné amortizacné odpisy s prihliadnutim na dobu trvania zaruky. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo
poskodenia dielov pred montdZou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribitora vyrobku. | SLO 10-LETNA OMEJENA GARANCIJA / GARANCLISKI LIST.
Hiska za orodje firme Keter, v nadaljevanju »izdeleke, je bila proizvedena iz visokokakovostnih materialov pod strogim nadzorom in kontrolo. Ce pride do kakrinegakoli problema
zizdelkom, prosimo, da to prijavite Oddelku za storitve za stranke Distributerja izdelka. Ta garancija zajema odpravljanje pomanjkljivosti v izdelavi ali materialu ter velja 10 let od datuma
prvotnega nakupa. (»Pomanjkljivost« se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo izdelka). Ta garancija ne velja za defekte, ki so nastale med vsakodnevno uporabo, vklju¢no s praskami,
brazgotinami oz. razpokami, ki so nastale med uporabo izdelka, ne velja tudi za razbarvanja ali izpiranje barv, rjavenje, posledice neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti, sprememb,
barvanja, prestavljanja, prevoza ali premikanja lzdelka, visje sile, vkljucno s toco, neurjem, vetrom, poplavljanjem, poplavo in pozarom, vendar ne omejeno nanje, ter posledi¢no ali
nadaljnjo Skodo. MontaZa in ravnanje z izdelkom, ki sta v nasprotju s priporocili, smernicami in omejitvami, ki jih dolocajo navodila za uporabo, kot tudi uporaba Izdelka za komercialne
namene razveljavijo to garancijo. Podjetje Keter ne odgovarja za katerekoli Skode, ki so jih utrpele stranke in/ali tretje osebe, oz. za poSkodovanje ali izgubo predmetov, ki so se nahajali
znotraj ali v blizini vrtne hiSke. Po predloZitvi potrdila o nakupu ter dokazil pomanjkljivosti izdelka, ob upostevanju pravocasne oddaje reklamacije, podjetje Keter, po lastni presoji,
zamenja pomanjKljive dele izdelka oz. povrne sorazmeren del cene nakupa, izracunane na nacin linijske amortizacije, ob upo$tevanju trajanja garancije. POZOR! Ce pred montaZo
ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. | RO GARANTIE
LIMITATA DE 10 ANI / CARD GARANTIE. Cisuta pentru unelte de la firma Keter, numitd in continuare ,produsul”, a fost fabricata din materiale de inaltd calitate, sub control si
supraveghere riguroase. In cazul in care apare orice problemd cu produsul, vi rugdm s notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al distribuitorului produsului. Prezenta garantie
acoperd defecte de manoperd sau defecte de materiale si este valabila timp de 10 ani de la data achizitiei initiale cu amanuntul. (Prin ,defecte” se inteleg imperfectiunile care impiedica
utilizarea produsului). Prezenta garantie nu acoperd defecte rezultate in urma utilizdrii normale, inclusiv zgdrieturi sau crdpaturi aparute in timpul utilizarii produsului, decolorari,
modificari de culori, coroziuni, efectele utilizare necorespunzatoare, abuzului, neglijarii, modificarilor vopsirii, mutarii, transportului, deplasdrii de produs, actiondrii ,fortei majore”
inclusiv, printre altele, cdderilor de grindind, furtunii, vantului, inundatiei, potopului si incendiilor, precum si prejudiciile indirecte sau consecutive. Asamblarea si manipularea produsului
intr-un mod neconform cu recomandarile, indicatiile si restrictii stabilite in instructiunile de utilizare a produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice duce la
anularea acestei garantii. Compania Keter nu este rdspunzdtoare pentru prejudicii suferite de consumator si/sau persoane terte sau pentru deteriordri sau pierderi de obiecte aflate in
interiorul sau in apropierea casutei de gradind. Dupa prezentarea dovezii de cumparare si a dovezilor privind defectul produsului supus reclamatiei, compania Keter, dupa cum considera
de cuviintd, va inlocui piesele defecte ale produsului sau va restitui partea proportionald a pretului de cumparare calculata prin metoda de amortizare liniard, findnd cont de perioada de
valabilitate a garantiei. ATENTIE! Tn cazul in care se constatd lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugam sa nu returnati produsul ci s luati legatura cu Departamentul
de Relatii cu Clientii al distribuitorului produsului. | HR/BIH 10-GODISNJE OGRANICENO JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Kucica za alat preduzeca Keter, u daljnjem tekstu ,proizvod”,
proizvedena je od visokokvalitetnih materijala pod strogom kontrolom i nadzorom. U slucaju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Ovo
jamstvo obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vrijedi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupnje. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumijevaju se
nepravilnosti koje oteZavaju koristenje proizvoda). Ovo jamstvo ne obuhvata ostecenja nastala uslijed normalnog koristenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, puknuca nastala tijekom
koriStenja proizvoda, promjene bojeiliizblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceg koriStenja, uporabe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomjeranja, transporta
ili premjestanja proizvoda, ,vide sile”, izmedu ostalog padavine tuca, oluja, vjetra, plavljenja, poplava ili poZara, a takoder posljedi¢nih ili sekundarnih Steta. Montaza i uporaba proizvoda
na nacin koji nije u skladu s preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu proizvoda, kao i primjena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do
gubitka ovog jamstva. Tvrtka Keter ne snosi odgovornost ni za kakve $tete koje je pretrpio potro3ac i/ili trece osobe ili za oStecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili
u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u propisanom roku, Keter ¢e
- prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom linearne amortizacije, uzimajudi u obzir trajanje
jamstva. NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili o3tecenja nekog dijela prije montaZe, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda.
| SRB OGRANICENA — 10-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Kuca za alat firme Keter, u daljem tekstu ,proizvod”, proizvedena je od visokokvalitetnih materijala pod strogom
kontrolom i nadzorom. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Ova garancija obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke
materijala, a vaZi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje oteZavaju kori$¢enje proizvoda). Ova
garancija ne obuhvata o$tecenja nastala usled normalnog koris¢enja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom koriS¢enja proizvoda, promene boje ili izbledele boje, rdu,
posledice neodgovarajuceg koriScenja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja proizvoda, ,vise sile”, izmedu ostalog
padavine grada, oluja, vetra, poplave, potopa ili pozara, a takoder posledicnih ili sekundarnih $teta. Montaza i upotreba proizvoda na nacin koji nije u skladu sa preporukama, uputama
i ogranienjima koja su odredena u uputama za upotrebu proizvoda, kao i primena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ove garancije. Firma Keter ne snosi
odgovornost ni za kakve $tete koje je pretrpio potroSac i/ili trece osobe ili za o3tecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupniji
i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u propisanom roku, Keter ¢e - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove
s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom linearne amortizacije, uzimajuci u obzir trajanje garancije. NAPOMENA! U sluaju nestalog dijela ili
odtecenja nekog dijela prije montaZe, nemojte vracati proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | LT LAIKINA — 10-0S METY GARANTIJA / GARANTINE
KORTELE. Keter jrankiy namelis, toliau vadinamas ,produktu’, pagamintas i$ auktos kokybés medziagy, grie7tai kontroliuojant ir priiirint gamybos procesg. Jei atsirasty kokios nors
problemos susijusios su produktu, prasome kreiptis j prekés platintojo Klienty aptarnavimo skyriy. Si garantija taikoma gamybos ir medziagos defektams ir galioja 10 mety nuo pirmojo
pirkimo mazmeninés prekybos vietoje dienos. (Sqvoka ,defektai” suprantama kaip trikumai, kurie trukdo naudotis produktu). Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél
jprastos eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, plysius, jbrézimus ar jtrikimus, atsiradusius naudojant produkta, spalvy pokycius ar spalvy nublukima, ridijima, netinkamo naudojimo,
piktnaudziavimo, aplaidumo, modifikavimo, dazymo, perstiimimo, transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos jégos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, krusa, audra, véjo,
uztvindyma, potvynj ir gaisra, ir pasekminius ir tolesnius nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar naudojant produkta, nesilaikant produkto naudojimo instrukcijoje pateikty
arba uz daikty, esanciy sodo namelio viduje ar 3alia jo, gedimus ar praradima. Pateikus pirkimo dokumenta ir defekt3 jrodancius dokumentus, laikantis skundo pateikimo termino, Keter,
pagal savo nuoZitira, pakeis brokuotas produkto dalis arba graZins proporcinga pirkimo kainos dalj, apskaiciuota taikant tiesinj nusidévéjima, atsizvelgiant j garantijos galiojimo laikotarpj.
PASTABA! Pastebéjus kokius nors trakumus ar daliy pazeidimus prie$ montavima, praSome negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi.
| LV IEROBEZOTA - 10-GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Firmas Keter instrumentu majina, turpmak saukta par ,produktu’, ir raZota no augstas kvalitates materialiem
stingra kontrolé un uzraudziba. Jebkadu problému gadijuma ar produktu, lidzam sitit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Nodalu. 57 garantija attiecas uz
razosanas un materialu defektiem un ir speka 10 gadus no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta. (Jedziens “defekti” attiecas uz nepilnibam, kas traucé izmantot produktu).
ST garantija nesedz defektus, kas radusies normalas ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: lizumus, plisumus, skrapgjumus , kas radusies produkta lietosanas rezultata, krasas
izmainas vai izbaléjumu, rise3anu, nepareizas, launpratigas izmantoanas, nolaidibas, modifikacijas, kraso3anas, vilk3anas, transporte3anas vai parvietosanas sekas, neparvaramas varas
apstaklus, tostarp krusu, vétru, véja, applusanu, pludus un ugunsgreku, ka ari izrietoSus un secigus zaudejumus. Garantija klist nederiga montéjot vai lietojot produktu neatbilstosi
lieto3anas instrukcija sniegtajiem noradijumiem, rekomendacijam un ierobeZojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem nolikiem. Firma Keter neatbild par jebkadiem
zaudejumiem, kas nodariti patérétajiem un/vai treSajam personam vai priek3metu, kas atrodas darza majas iek3a vai tas tuvuma, bojajumiem vai nozaudésanu. Péc pirkuma dokumenta
un defektu pieradijumu iesnieg3anas, ieverojot stidzibas iesnieg3anas terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas produkta dalas vai atgrieZ proporcionalu dalu no iegades cenas,
kas aprékinata, izmantojot linearo nolietojuma metodi, nemot véra garantijas deriguma terminu. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montazas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi,
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lidzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Nodalu. | EST PIIRATUD — 10-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter
tooriistakuur (edaspidi ,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest materjalidest range kontrolli ja jérelevalve all. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage oma madrkused toote turustaja
Klienditeeninduse osakonnale. Kdesolev garantii hélmab tootmis- ja materjalivigu ning kehtib 10 aastat alates esmase jaeostu kuupdevast. (,Vigade” all mdistetakse toote kasutamist
takistavaid defekte). Kaesolev garantii ei hdlma defekte, mis on tekkinud tavakasutamise tagajarjel, sh pragusid, kriimustusi vdi Iohesid, mis on tekkinud toote kasutamise kdigus,
vdrvimuutusi vi pleekinud varvi, roosteplekke, ebadige kasutamise, hooletuse, toote muutuste, varvimise, liikkamise, teisaldamise, transpordi tagajérgi, ,véaramatu jou”, sh rahe, tormi,
tuul, uputus, ileujutus ja tulekahju tagajargi ning ka pdhjuslikke vdi kaudseid kahjusid. Toote paigaldamine véi toote kasutamine, mis on vastuolus toote kasutusjuhendis sétestatud
soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle kasutamine drilisel vdi ihiskondlikul eesmérgil muudab kdesoleva garantii kehtetuks. Firma Keter ei vastuta tarbija ja/vdi kolmandate isikute
poolt kantud kahjude eest vdi aiamaja sees vdi ldheduses olevate esemete kahjustuse voi kaotuse eest. Firma Keter, parast ostutdendi ja reklameeritava toote defektide toendite
esitamist, vahetab, oma drandgemise jargi, vélja kas toote defektsed osad vdi tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis arvutatakse vdlja lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel,
arvestades garantiiperioodi. TRHELEPANU! Osade puudumise vdi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist drge tagastage toodet, vaid vétke iihendust toote turustaja Klienditeenindus
osakonnaga. | UA OBMEMKEHA 10-PIYHA TAPAHTISl / TAPAHTIHWIA TAJIOH. Capaii Ans iHCTPYMEHTIB KOMNaHii Keter, y noanbluomy «Bupi6», BUTOTOBAEHMI 3 BUCOKOSKICHHX
matepianig nig cyBopum KoHTponem i Harnagom. Mpu BUHUKHeHH byab-akux npobnem 3 Bupobom, Byab-nacka, npucunaiite cBoi 3ayBaxeHHa y Bindin o6cnyroByBaHHA nokynwis
Anctpub’iotopa npogyKTy. Lia rapanTia po3noBciopxyeTbea Ha AepekTu BUKOHaHHA abo maTepiany i aie npotarom 10 pokiB Big AaTy nepiuoi po3apibHoi 3akynieni. (Mia «<gedextamm»
PO3yMieEMO He[JOCKOHaNOCTi, AiKi 3aBaXaloTb y KOPUCTYBaHHi npoaykTom). Lla rapaHTis He po3NnOBCIOAXKYETbCA HA AEPEKTU, AKI NOABNAKTLCA NPU HOPMANbHOMY KOPUCTYBaHHI,
30Kpema pUCKM, MOAPANMHN abo TpilUMHY, AKi NOABAAITBCA MPU KOPUCTYBAHHI MPOAYKTOM, MAAM Ui ONAKHEHHA KONbOPIB, ipXa, HACMiAKN HEMPABUIBHOTO KOPUCTYBaHHS,
3/10BXUBaHHA, 3aHe10aHHs, MoandiKaLii, MantoBaHHs, NepecyBaHHs, TPAHCOPTYBaHHA abo NepemilieHHs NpoayKTY, Aii Gopc-MaXopHUX 06CTaBUH, 30Kpema, omagu rpagy, bypi,
BiTep, 3aTONNEHHS, MOBIHb, NOXKEXI, @ TAKOX LKOAMW, AKi € iX HACTAKOM a60 3 HUX BUNNMBAOTb. MOHTaX Ta MOBOAMEHHA 3 MPOAYKTOM 3 NOPYLUEHHAM pekoMeHAaLiil, BKa3iBOK Ta
00MeXeHb, BKa3aHUX B iHCTPYKLT 3 KOPUCTYBaHHA NPOAYKTOM, @ TaKOX /0r0 3aCTOCYBaHHA Y KOMEPLiHUX un MybiuHuX LinAX aHyniwTb Lo rapaHTito. Komnawis Keter He Hece
BIZINOBIAANbHOCTI 32 XOAHI LIKOAM, AKMX 3a3HAB KOPUCTYBaY i/abo TpeTi 006K, ab0 3a NOLIKOZKEHHA UM BTPATy NPeAMETIB, AKi 3HAXOAUNMCA BCepeHi uu nobnu3y capato AnA
iHcTpymeHTiB. [licna npep’aBNeHHA LoKa3y NOKYNKM i fOKa3iB AedeKTHOCTi TOBapY, LOA0 AKOTO 3rooLIYETHCA peKnaMalis, 3 3acTepexkeHHAM CTPOKY BHeCeHHA peknamallii, Keter, Ha
BNACcHUI po3cya, 3aMiHMTb fiepeKTHI feTani npoAyKTy abo noBepHe NponopLiitHy YacTHy LiHN NOKYNKM, 06paxoBaHy 3a MeTOZ0M NiHiHOT amopTI3aLi, 3 ypaxyBaHHAM CTPOKY Aii
rapaHTii. YBATA! Y pa3i BussnexHs fedekty abo nowKoAeHHA 40 noyaTKy 36upaHHA capato, byab-nacka, He noBepTaiite BUpi6, NPocTo 3B'AXiTbcA 3 Bigainom 06cnyroysanHa
nokynuig auctpu6'iotopa npoaykry. | RU OTPAHUYEHHAS 10-TIETHAS TAPAHTUA / TAPAHTWIHDINA TANOH. lomuk Ans uHCTpymeHToB Komnanum Keter, uMeHyeMmblii Aanee
«MPOAYKTOM», U3TOTOBJIEH 113 BbICOKOKAUECTBEHHbIX MATEPUANOB MOJ CTPOTUM KOHTPONEM 11 HaZi30poM. TTpu BO3HUKHOBEHUM KaKUX-NMOO NMpobriem ¢ NPOAYKTOM, Moxanyiicta,
npucbinaitTe cBou 3amedanus B 0TaeN 00CTyXuBaHNA NoKynaTeneil AUCTpubbIOTOpa NpoayKTa. HacToALan rapaHTIA pacNpoCTPAHAETCA Ha IeQeKTbl U3rOTOBNEHNSA U MATEPUANOB
W NeiicTBYET B TeueHue 10 NeT 0T AaTbl NEPBOHAYANbHOI Po3HMYHOI Nokynku. (Mog «aedeKTamin» MOHUMAIOTCA HECOBEPLUEHCTBA, NPENATCTBYIOLIME UCMIONb30BAHMIO MPOAYKTA).
HacToswasn rapaHTus He pacnpoCTPaHAETCA Ha AeQEKTbI, BO3HUMKILME B pe3ynbTaTe 00bIYHON IKCMNyaTaLmu, B TOM YMCe, UapanuHbl, Clefibl WK TPeLLHbI, BO3HUKLLKE BO BPEMS
KCMNyaTaLun NPOAYKTa, BbILBETAHMA WIN GNIEKNIOCTY LIBETOB, PXXABYUHBI, NOCNEACTBII HeHaZNeXaLL el SKCNyaTaLu, Ype3MepHOil IKCITyaTaLum, npeHebpexxenus, MoauduKaLmii,
OKpacKy, NepefBUKEHNS, TPAHCIOPTUPOBKN WAM NepeMelleHus MPOAYKTa, AeiCTBUA 0OCTOSTENbCTB HEMPeoAONMMO CUlbl, B TOM YnCie, Tpaja, bypu, BeTpa, 3aTonneHus,
HaBOZHEHMA 1 NOXapa, a TakXe MOCNeyILero unM BTOpUYHOro yulepba. MoHTax 1 obpalLieHre ¢ NPpoAyKTOM COCOOOM, He COOTBETCTBYHLIMM PEKOMEHAALMAM, YKa3aHUAM
W OTPaHUYEHIAM, COEPXALLMMCA B PYKOBOACTBE MO SKCMAyaTaLui NPOAYKTA, a TaKXKe €ro UCNob30BaHUe B KOMMEPUECKMX WM 0OLLECTBEHHBIX LiEMIAX, aHHYNMPYIOT HACTOALLYI
rapaHTuio. Komnanus Keter He HeceT 0TBETCTBEHHOCTM 3a KaKoii-n60 yLuepO, NoHeCeHHbIA NOTPebUTENeM I/in TPETbUMU IULLAMM UM 33 NOBPEXAEHNE U NOTEPIO NPEAMETOB,
HaXoAALMXCA BHYTPU WM BOAU3N (aZI0BOFO AOMMKA. MoCe NpefoCTaBeHUs KBUTAHLIMM HA MOKYMKY M NOATBEPX/EHUA HEUCMPABHOCTU MPOAYKTA, MO KOTOPOMY NpeAbABAAETCH
MpeTeH3us, Npu YCI0BUM CBOEBPEMEHHOI Nofiaum npeTen3im, Keter, o co6CcTBEHHOMY YCMOTPEHUH0, 3aMEHUT HeNCTIPaBHbIE TN MPOAYKTA WA BEPHET NPONOPLMOHANbHYI0 YacTb
CTOMMOCTI MOKYMKK, PACCUMTAHHYI0 NO METOAY NMHERHOIR amMopTM3aLmu, € yueTom cpoka Aeiictua rapaHtun. BHUMAHUE! B cnyuae BbiABneHua gedekTa unu noBpexaeHna o
MOHTaXa, NoXanyiicta, He BO3BpaLLaliTe MPOAYKT, NPocTo (BAXUTECH ¢ OTAENOM 0BCTyKUBaHUA nokynaTeneii AucTpubblotopa npogykta. | BG OTPAHWYEHA 10-rOAULLIHA
TAPAHLINA / TAPAHLINOHHA KAPTA. KblumukaTa 3a MHCTPYMeHTI Ha KomnaHuA Keter, HapuuaHa no-gony ,NpoAyKT”, e Npou3BefieHa 0T BUCOKOKAUYeCTBEHM MaTepuanu nog cTpor
KOHTpON 1 Haa3op. HeilHoTo NPo3BOACTBO Ha BCEKY eTan ce CNlefu U KOHTPONMpa BHUMaTeNHo. B cniyyaii Ha HepeoBHOCT obapeTe 3a peknamauuna B 01aen no KIMEHTCKN cepBiu3 Ha
[QuctpubyTopa Ha npogykTa. HacToswara rapaHuua 06xBala npou3BoACTBEHN AeheKTH unu AedeKTi Ha MaTepuana 1 Baxu 10 FTOANHM 0T AaTaTa Ha MbPBOHauaHaTa MoKynka Ha
ApebHo. (Mog ,aedekTin” ce pa3bupa HeCbBBHPLLEHCTBA, KOUTO MPEUAT Npy eKkcnnoaTauyaTa Ha npoaykTa). HactoALaTa rapaHuma He BKIlouBa JedeKTu, HACTBANNN B pe3ynTar Ha
061uaitHa eKkcnnoaTawns, B TOBA YMCNIO HAAPACKBAHNA, 0XJTy3BaHNA UM HANYKBaHNS, Bb3HUKHAN N0 BPEME Ha ynoTpe6aTa Ha NpoayKTa, u301eHABaHe UM NPOMAHA Ha LIBETOBETE,
PbXAACBaHe, MOCNEACTBUA OT HEYMeCTHA ekCnnoaTauus, 3noynotpeba, 3aHemapaBaHe, MoguuumMpaHe, 60aanCBaHe, U36byTBaHe, NPEBO3BAHE MW NPEMeCTBAHE HA MPOAYKT,
u3naraHe Ha CTUXWitHu GeiCTBMSA, B TOBA YNACIO FPpajyLUKa, yparaHu, BATBP, MOTOMN, HABOAHEHWS M MOXAPYU U OT HAHECEHUTE WETUTe B NOCTeACTBUE. MOHTAX U OTHOLIEHME KbM
MpoAyKTa MO HauMH, HECHOTBETCTBALL HA MPEMOPBKUTE, HACOKUTE U OFPaHYEHNATA, MOCOYEHI B UHCTPYKLMATA 3a eKCM0aTaLMs Ha MPOAYKTa, KaKTo 1 M3NOI3BaHETO MYy 3a
KOMepcuanHi unu 06LecTBEH Lenu, NPaBAT HeieACTBUTENHA HacToALaTa rapaHLms. Oupma Keter He HOCY OTTOBOPHOCT 3@ HUKAKBY LUETY, IPETHPMEHN OT NOTPEOUTENA /UK TPETH
UL, UK 32 YBPEX ZaHe UK 3ary6a Ha NpesMETUTe, HAMUPALLM e BbTPe UK B 6AM30CT 40 rpaAnHCKaTa Kblunuka. Cnef npeCcTaBAHe Ha 0Ka3aTeNcTBO 3a NOKYNKa U A0Ka3aTencTso
3a JlegeKTa Ha MPoayKTa, KoilTo e 06ABEH 3a peknamaL A, Npy CnasBaHe Ha Cpoka 3a 06ABABaHeE Ha peknamaumATa, Keter no cobcTBeHa NpeLeHKa Le 3ameHN lepeKTHUTE YacTy Ha
MpoAYyKTa WK Le BbpHe NPONOPLIMOHAHA YacT OT LieHaTa 3a MOKYMKaTa, NpecMeTHaTa No MeTOAA Ha JIMHeiiHaTa aMopTu3auUna, KaTo ce B3emMa NpefiBUA CPOKDBT Ha rapaHumATa.
BHUMAHUE! Mpu yctaHoBABaHe Ha nMnca Uan NOBpeaa Ha YacTuTe NpeAn MOHTaX — He BPbLYaiiTe NPOAYKTa, a ce cBbpxeTe ¢ OTAeN No KAWeHTCKN cepBu3 Ha uctpubyTopa Ha
npozykTa. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 10 VITE / KARTE GARANCIE. Depoja e kopshtit Keter (, produkti”) éshté prodhuar nga materiale té cilésisé sé larté dhe nén njé kontroll dhe
mbikéqyrje rigoroze. Né rast t& ndonjé problemi me produktin, ju lutemi drejtojini shqetésimet tuaja Departamentit té Shérbimit té Klientit té shpérndarésit té produktit. Kjo garanci
mbulon defektet né prodhim ose defektet né materiale dhe &shté e vlefshme pér 10 vjet nga data e blerjes origjinale me pakicé. (,Defekte” do té thoté probleme qé ndérhyjné né
pérdorimin e produktit). Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak té konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga pérdorimi
i produktit, cngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé produktit, vepra
té ,forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, era, pérmbytje, inundim dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit né
njé ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit té& produktit, si dhe pérdorimi i tij pér géllime komerciale ose
pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk do té jeté pérgjegjés pér asnjé dém té shkaktuar nga konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér démtimin ose humbjen e sendeve
brenda ose afér depos sé kopshtit. Pas paragitjes sé provés sé blerjes dhe déshmisé sé defektit té produktit té pretenduar, né varési té paragitjes sé kérkesés né kohé, Keter, sipas gjykimit
té tij, do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose do té rimbursojé njé pjesé proporcionale té ¢mimit té blerjes té llogaritur sipas metodés sé amortizimit té vijé té drejté, duke
marré parasysh periudhén e vlefshmérisé sé garancisé. KUJDES! Né rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit - ju lutemi té mos e ktheni produktin, vetém
kontaktoni shérbimin e konsumatorit té distributorit. | NO 10 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter-redskapsskuret, heretter kalt «produktet», er produsert av materialer
av hey kvalitet under streng kontroll og tilsyn. I tilfelle problemer med produktet, vennligst kontakt kundeserviceavdelingen til produktdistributgren. Denne garantien dekker feil pa
produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i 10 ar fra datoen for det opprinnelige kjgpet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av produktet). Denne
garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstatt ved bruk, misfarging eller falming,
rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjgdeslgshet, endringer, maling, flytting eller transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer uver, vind,
oversvemmelse, flom og brann samt fglgeskader. Montering og handtering som ikke er i samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets
brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seg, eller skade pa eller tap
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av gjenstander inne i eller nr skjulet. Nar kjspsbevis og bevis for den pastétte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter
eget skjgnn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjigpesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse, med hensyn til garantiperiodens
varighet. ADVARSEL! Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere gdelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI RAJOITETTU
10 VUODEN TAKUU / TAKUUKORTTI. Keter-vaja ("tuote”) on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista tiukan valvonnan ja tarkkailun alaisena. Téma takuu kattaa tuotteiden
valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit 10 vuotta alkuperdisestd ostopdivasta alkaen. (Termi "viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentdvat tuotteen kdyttod). Tama takuu
ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, kdytosta aiheutuva hankaus, naarmut tai murtumat, vdrjaantyminen tai varin
haalistuminen, ruostuminen, kohtuuton kdyttd, vaarinkdyttd, laiminlyonti, muutokset, maalaus, liikuttaminen, kuljetus tai siirtdminen, “luonnonilmiét” mukaan lukien, mutta ei niihin
rajoittuen, rakeet, mika tahansa myrsky, tuuli, vesivahinko, tulva ja tulipalo sekd ndistd aiheutuvat valilliset ja satunnaiset vahingot. Tuotteen kdyttdohjeessa kuvattujen ohjeiden ja
rajoitusten seka suositusten vastainen kokoaminen ja kdsittely sekd kayttd kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka
aiheutuvat kuluttajalle ja/tai kolmansille osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai katoamisesta vajan sisalld tai sen laheisyydessa. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyista vioista
toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien filalle tai palauttaa osan
hankintahinnasta tasapoistoin, ottaen huomioon takuuajan keston. HUOMIO! Mikdli havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, &ld palauta tuotetta kauppaan vaan
ota yhteyttd jakelijan asiakaspalveluun. | DK 10 ARS BEGRANSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Dit Keter-redskabsskur (herefter benevnt “produktet”) er fremstillet af materialer af hoj
kvalitet under streng kontrol og overvégning. Denne garanti daekker produktfejl, der skyldes defekter i fremstillingsprocessen eller materialerne, i 10 ar fra datoen for det oprindelige kab.
(Udtrykket “defekter” defineres som ufuldkommenheder, der forringer brugen af produktet). Denne garanti daekker ikke defekter, der er resultat af normalt slid, inklusive men ikke
begraenset til, ridser, skrammer eller frakturer opstéet under brug, misfarvning eller falmning, rustning, urimeligt brug, misbrug, mislighold, @ndringer, maling, flytning, transport eller
omplacering af produktet, “naturlige haendelser,” inklusive men ikke begraenset til, hagl, enhver form for storm, vind, oversvsmmelse, vandskade og brand, og falgeskader eller haendelige
skader. Samling og handtering, der ikke er i overensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne og restriktionerne som beskrevet i produktets brugsvejledning samt brug til
kommercielle eller offentlige applikationer, vil gare denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for nogen skade forarsaget af forbrugeren og/eller tredjeparter eller skade pa eller tab
af genstande inden i eller naer skuret. Efter indsendelse af kabsbevis og bevis pa den pastdede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide vil Keter, efter eget sken, erstatte defekte
dele af produktet eller tilbagebetale en forholdsmassig del af kabsprisen til dig pa basis af en linezr afskrivning, under hensyntagen til garantiperiodens varighed. OBS! | tilfzlde af
manglendeellerbeskadigede dele farmontering — skal produktet ikke returneres. Kontaktistedet forhandlerens kundeservice. | SE 10 ARSBEGRANSAD GARANTI/GARANTICERTIFIKAT.
Ditt Keter-forrad ("produkten”) dr tillverkat av hogkvalitativa material under strikt kontroll och dvervakning. | héndelse av problem med produkten, vanligen rikta dina fragor ftill
produktdistributdrens kundtjanstavdelning. Denna garanti tacker produktfel som orsakats av brister i tillverkning eller material i 10 ar frén datumet for detaljhandelskdpet. (Termen
"defekter” definieras som brister som forsamrar anvandningen av produkten.) Denna garanti tacker inte defekter till foljd av normalt slitage, inklusive men inte begrdnsat till, nétning,
repor eller brott orsakade av anvandning, missfargning eller blekning, rost, felaktig anvandning, missbruk, forsummelse, @ndringar, malning, flytt, transport eller forflyttning av
produkten, "force majeure”, inklusive, men inte begrénsat till, hagel, alla typer av storm, vind, vattenskada, dversvimning och brand, samt foljdskador eller ofdrutsedda skador.
Montering och hantering som inte dverensstimmer med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvéndning i kommersiella
eller offentliga tillimpningar, gér denna garanti ogiltig. Keter &r inte ansvarigt for eventuella skador som uppstar p.g.a. konsument och/eller tredje part, eller skada pa eller forlust av
foremadl i eller i ndrheten av skjulet. Givet att inkdpsbevis inldmnas, tillsammans med bevis for det pastadda produktfelet och att felet rapporterats i tid, kommer Keter, efter eget
gottfinnande, att ersdtta defekta produktdelar eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset, baserat pa en rak avskrivning, med hénsyn till garantitidens ldngd. VARNING!
Om det saknas delar eller om delar &r skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istéllet distributorens kundtjénst. | EL NEPIOPIEMENH EFTYHEH 10 ETON
/ KAPTA EITYHZHE. H amoBrikn epyaheiwv ¢ Keter, oo €§i¢ kahoupevn «mpoiovs», kataokeudatnke amd VKA upnAng moldtnTac umé auatnpd éheyxo Kat emifheyn. Ze mepintwon
ipoBAqLaToc i To mpoidv, mapakadoupe ameuBuvBeite oto TuRpa E§umnpétnong Nedatwv Tou Slavopéa. To mpoidv kaAumTETaL amd eyyunon yla mpoiovTikn acToyia, n omoia mpoékue
ané eNdTTwpa oty mapaywyn 1 6ta VAikd evtog 10 eTwv amd Ty nuepopnvia ayopdg. (0 6pog ,eAdttwpa” opietat oav atélea mou epmodidel T xprion Tou mpoidvtog). H eyydnan dev
kahomtel @Bopég mou mpokOmTouV amé Quatoloyikn xprion, 6mw¢ (evdelkTikd ahhd Ox1 meploploTka): ypat{ouvIEC I} pwyEG TTOU ep@avi{ovTal Katd Tn Xpron, amoxpwuatiopols, okoupld,
(npiéc amo kakn xpron, apédela, petatpoméq atn dopr, fagn, HETaPOPA i HETAKIVON TOU TIPOTOVTOC, KABWE KAl EMITWOELS YUOIKWV Qavopévwy mwg XaAddl, katatyidec, minppupe,
umoXwpNon vepou, mupKaytég kat AANeg Tuxaieg iy okomipeq {npuiéq. H ouvappohdynon iy xprion mou dev eivat 60p@wvn pe Tiq 0dnyieg Tou kataskeuaoT, kaBg Kat n xprion Tou mpoiévTog
yla epmopikol¢ 1} Snpudaloug okomolg, akup@vel Ty eyyunon. 0 KaTaokevaoTrg kat o dlavopéac 6ev euBivovTal yia {npIéC o€ TPITOUC I yia TNV AMWAELN AVTIKEWEVWY TIOU pioKovTaL EVTOC
1} KOVTd 070 UMOaTEYO £pyaleiwv. MeTd Ty umoBoAr Tou amodelkTikoy ayopds kat aTotyeiwv yia T dnhwbeioa BAABN Tou mpoidvTog, kat umd Ty mpoiimdBean 6ti n BAAPN Ba avapepBei
eykaipwg, n Keter, katd tv amokAeloTIKN TG Slakptiki evxépela, Ba avTiKaTaoTAOE Ta EANATTWHATIKA pépn TOU MPoidvTog 1y Ba oag emaTtpéPet avaloyikd pépog TG TIUAC ayopdg pe Bdon
™ ypappky andopeon, AapBdvovtac umoéyn v mepiodo eyyononc. MPOLOXH! Edv Siamotaoete ENewpn i {nid o€ e§apTrpata mpwv Tn GuvappoAdynon, Unv EMETPEYPETE TO MPOTIOY —
EMKOWWVAOTE e To TuRpa ESummpétnong Nehatav tou dlavopéa.
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